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ยุติความยากจนทุกรูปแบบในทุกพื้นที่
End poverty in all its forms everywhere

ยุติความหิวโหย บรรลุความมั่นคงทางอาหารและ ยกระดับโภชนาการ 
และส่งเสริมการเกษตรกรรมที่ยั่งยืน
End hunger, achieve food security and improved 
nutrition and promote sustainable agriculture

สร้างหลักประกันการมีสุขภาพดีและส่งเสริมความเป็นอยู่ที่ดี
สำาหรับทุกคนในทุกวัย
Ensure healthy lives and promote well-being

สร้างหลักประกันว่าทุกคนมีการศึกษาที่มีคุณภาพอย่างครอบคลุมและ
เท่าเทียม และสนับสนุนโอกาสในการเรียนรู้ตลอดชีวิต
Ensure inclusive and equitable quality education 
and promote lifelong learning opportunities for all

บรรลุความเสมอภาคระหว่างเพศ และเสริมสร้างความเข้มแข็งให้กับ 
ผู้หญิงและเด็กหญิงทุกคน
Achieve gender equality and empower all women 
and girls

สร้างหลักประกันให้มีน้ำาใช้ และมีการบริหารจัดการน้ำาและ
การสุขาภิบาลอย่างยั่งยืนสำาหรับทุกคน
Ensure availability and sustainable management of water and 
sanitation for all 

สร้างหลักประกันว่าทุกคนเข้าถึงพลังงานสมัยใหม่ในราคาที่สามารถ
ซื้อหาได้ เชื่อถือได้ และยั่งยืน
Ensure access to affordable, reliable, sustainable 
and modern energy for all

ส่งเสริมการเติบโตทางเศรษฐกิจที่ต่อเนื่อง ครอบคลุม และยั่งยืน 
การจ้างงานเต็มที่ และการมีงานที่มีคุณค่าสำาหรับทุกคน
Promote sustained, inclusive and sustainable economic 
growth, full and productive employment and decent work 
for all

สร้างโครงสร้างพื้นฐานที่มีความต้านทานและยืดหยุ่นต่อ
การเปล่ียนแปลง ส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมท่ีครอบคลุมและย่ังยืน
และส่งเสริมนวัตกรรม   
Build resilient infrastructure, promote inclusive 
and sustainable industrialization and foster innovation 
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ลดความไม่เสมอภาคภายในและระหว่างประเทศ
Reduce inequality within and among countries

ทำาให้เมืองและการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ มีความทั่วถึง ปลอดภัย 
พร้อมรับการเปลี่ยนแปลง และยั่งยืน
Make cities and human settlements inclusive, safe, 
resilient and sustainable

สร้างหลักประกันให้มีรูปแบบการผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืน
Ensure sustainable consumption and production patterns

ดำาเนินการอย่างเร่งด่วนเพื่อต่อสู้กับการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ 
และผลกระทบ
Take urgent action to combat climate change and its impacts

อนุรักษ์และใช้ประโยชน์จากมหาสมุทร ทะเล และทรัพยากรทางทะเล
อย่างยั่งยืน เพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน
Conserve and sustainably use the oceans, seas and 
marine resources for sustainable development

ปกป้อง ฟื้นฟู และส่งเสริมการใช้ระบบนิเวศบนบกอย่างยั่งยืน  
การบริหารจัดการป่าไม้ท่ีย่ังยืน การต่อต้านการแปรสภาพเป็นทะเลทราย 
หยุดยั้งการเสื่อมโทรมของดินและฟื้นฟูสภาพดิน และหยุดยั้งการสูญเสีย
ความหลากหลายทางชีวภาพ
Protect, restore and promote sustainable use of 
terrestrial ecosystems, sustainably manage forest, 
combat desertification, and halt and reverse land degradation 
and halt biodiversity loss

ส่งเสริมสังคมที่สงบสุขและครอบคลุมที่เอื้อต่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 
ให้ทุกคนเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม และสร้างสถาบันที่มีประสิทธิภาพ 
มีความรับผิดชอบ และทุกคนสามารถเข้าถึงในทุกระดับ
Promote peaceful and inclusive societies for sustainable 
development, provide access to justice for all and build 
effective, accountable and inclusive institutions at all levels

เสริมสร้างความแข็งแกร่งของกลไกการดำาเนินงานและ
ฟื้นฟูหุ้นส่วนความร่วมมือระดับโลกเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน
Strengthen the means of implementation and revitalize 
the Global Partnership for Sustainable Development 





๑.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ขจัดความยากจน
ขั้นรุนแรงสำาหรับทุกคนในทุกพื้นที่ ซึ่งปัจจุบัน 
วัดจากผู้ที่มีรายได้น้อยกว่า ๑.๒๕ ดอลลาร์
สหรัฐต่อวัน

๑.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดสัดส่วนอย่างน้อย 
ครึง่หนึง่ของชาย หญงิและเดก็ทกุชว่งวยัทีด่ำารง
ชวีติอยูอ่ยา่งยากจนในทกุมติ ิและทกุรปูแบบตาม
คำาจำากัดความของแต่ละประเทศ

๑.๓ ดำาเนนิการให้มรีะบบการคุม้ครองและมาตรา
การทางสังคมที่เหมาะสมในระดับชาติ สำาหรับ 
ทุกคน ซึง่ครอบคลมุถงึผูม้รีายไดร้ะดบัต่ำาสดุ และ
กลุ่มผู้เปราะบางภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐

๑.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า 
ชายและหญิงทุกคน โดยเฉพาะคนยากจนและ
กลุ่มผู้เปราะบาง มีสิทธิที่เท่าเทียมในการเข้าถึง
ทรัพยากรทางเศรษฐกิจ ตลอดจนการเข้าถึง
การบริการขั้นพื้นฐาน การถือกรรมสิทธิ์และใช้
ประโยชน์เหนือท่ีดิน และทรัพย์สินประเภทต่าง ๆ 
การรับมรดก การเข้าถึงทรัพยากรธรรมชาติ 
เทคโนโลยสีมัยใหมท่ีเ่หมาะสม และการบรกิารดา้น
การเงิน รวมถึงการบริการปล่อยเงินกู้รายย่อย

๑.๕ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างความพร้อมรับ
การเปลี่ยนแปลงของคนยากจนและผู้ที ่อยู่ใน
สถานการณ์ท่ีมีความเปราะบาง และลดความเส่ียง
ของกลุ่มคนดังกล่าวในการเผชิญเหตุการณ์
รุนแรงที่เกิดจากสภาพภูมิอากาศ ตลอดจน 
ผลกระทบทางเศรษฐกิจ สงัคม   สิง่แวดล้อม และ
จากภัยพิบัติอื่นๆ

1.1 By 2030, eradicate extreme poverty for 
all people everywhere, currently measured 
as people living on less than $1.25 a day

1.2 By 2030, reduce at least by half the 
proportion of men, women and children of 
all ages living in poverty in all its dimensions 
according to national definitions

1.3 Implement nationally appropriate 
social protection systems and measures for 
all, including floors, and by 2030 achieve 
substantial coverage of the poor 
and the vulnerable

1.4 By 2030, ensure that all men and 
women, in particular the poor and the 
vulnerable, have equal rights to economic 
resources,as well as access to basic services, 
ownership and control over land and other 
forms of property, inheritance, natural 
resources, appropriate new technology and 
financial services, including microfinance

1.5 By 2030, build the resilience of the 
poor and those in vulnerable situations and 
reduce their exposure and vulnerability to 
climate-related extreme events and other 
economic, social and environmental shocks 
and disasters

เป้าหมายที่ ๑ ยุติความยากจน
ทุกรูปแบบในทุกพื้นที่

Goal 1. End poverty in all its 
forms everywhere



๑.ก สรา้งหลกัประกนัวา่จะมกีารระดมทรพัยากร
อย่างมีนัยสำาคัญจากแหล่งต่างๆ ซึ่งรวมถึง 
การส่งเสรมิความรว่มมอืดา้นการพฒันา เพือ่ให้
ประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะประเทศพัฒนา
น้อยที่สุด มีวิธีการระดมทรัพยากรที่เพียงพอ
และสามารถคาดการณ์ได้ สำาหรับการดำาเนิน
การตามโครงการและนโยบายยุติความยากจน
ในทุกรูปแบบ

๑.ข สร้างกรอบการดำาเนินงานด้านนโยบายท่ี
แข็งแกร่งในระดับชาติ ระดับภูมิภาคและระดับ
ระหว่างประเทศ ตามยุทธศาสตร์การพัฒนา
ที่คำานึงถึงความละเอียดอ่อนด้านเพศสภาพ
และคนยากจน เพื่อสนับสนุนให้การลงทุนเพื่อ 
ยุติความยากจนเพิ่มมากขึ้น

1.a Ensure significant mobilization of 
resources from a variety of sources, 
including through enhanced development 
cooperation, in order to provide adequate 
and predictable means for developing 
countries, in particular least developed 
countries, to implement programmes and 
policies to end poverty in all its dimensions

1.b Create sound policy frameworks at 
the national, regional and international 
levels, based on pro-poor and gender- 
sensitive development strategies, 
to support accelerated investment in 
poverty eradication actions





Goal 2. End hunger, achieve 
food security and improved 

nutrition and promote 
sustainable agriculture

๒.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ยุติความหิวโหย 
สร้างหลักประกันให้ทุกคน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
คนยากจนและผู้ที่อยู่ในสถานการณ์เปราะบาง 
ซ่ึงรวมถึงเด็กทารก สามารถเข้าถึงอาหาร 
ท่ีปลอดภัย มีคุณค่าทางโภชนาการ และเพียงพอ
ตลอดท้ังปี

๒.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ขจัดภาวะทุพโภชนาการ
ทุกรูปแบบ และภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๕ บรรลุ
เป้าประสงค์ที่ตกลงร่วมกันในระดับระหว่าง
ประเทศ เรื่องภาวะแคระแกร็นและผอมแห้ง 
ใน เด็กอายุต่ำ ากว่ า  ๕ ปี  และแก้ ไขปัญหา 
ความต้องการทางโภชนาการของเด็กหญิงวัย
รุน่ หญงิมคีรรภ ์มารดาทีใ่ห้นมบตุรและผูส้งูอายุ

๒.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มทวีคูณผลิต
ภาพทางการเกษตร และรายได้ของผู้ผลิต
อาหารขนาดเล็ก โดยเฉพาะผู้หญิง ชนพื้นเมือง
ดั้งเดิม เกษตรกรรายย่อย คนเลี้ยง ปศุสัตว์ และ 
ชาวประมง รวมถึงการเข้าถึงที่ดิน ทรัพยากร 
ที่ อุ ด ม ส ม บู ร ณ์ แ ล ะ ปั จ จั ย ก า ร ผ ลิ ต อื่ น ๆ  
องค์ความรู้  การบริการทางการเงิน การ
ตลาดและโอกาสในการสร้างมูลค่าเพิ่ม รวมถึง 
การจ้างงานนอกภาคการเกษตรอย่างเท่าเทียม
และมั่นคง

๒.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า 
จะมีระบบการผลิตอาหารที่ยั่งยืน และดำาเนิน
การตามแนวปฏิบัติด้านการเกษตรท่ีมีความพร้อม
รับการเปลี่ยนแปลงเพื่อ เพิ่มผลิตภาพและ 
การผลิต ซ่ึงจะช่วยรักษาระบบนิเวศท่ีเสริมสร้าง 
ขีดค วา ม ส าม า รถ ในการป รับตั วต่ อการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ สภาพอากาศที่
รุนแรง ภัยแล้ง อุทกภัย และภัยพิบัติอื่น ๆ และ
จะช่วยพัฒนาท่ีดิน และคุณภาพดินให้ดีขึ้น
อย่างต่อเนื่อง

2.1 By 2030, end hunger and ensure 
access by all people, in particular the 
poor and people in vulnerable situations, 
including infants, to safe, nutritious and 
sufficient food all year round

2.2 By 2030, end all forms of malnutrition, 
including achieving, by 2025, the  
internationally agreed targets on stunting 
and wasting in children under 5 years of 
age, and address the nutritional needs of 
adolescent girls, pregnant and lactating 
women and older persons

2.3 By 2030, double the agricultural 
productivity and incomes of small-scale 
food producers, in particular women, indig-
enous peoples, family farmers, pastoralists 
and fishers, including through secure and 
equal access to land, other productive 
resources and inputs, knowledge, financial 
services, markets and opportunities for 
value addition and non-farm employment  

2.4 By 2030, ensure sustainable food 
production systems and implement  
resilient agricultural practices that  
increase productivity and production, that 
help maintain ecosystems, that strengthen 
capacity for adaptation to climate change, 
extreme weather, drought, flooding and 
other disasters and that progressively 
improve land and soil quality



๒.๕ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ รักษาความหลาก
หลายทางพนัธกุรรมของเมลด็พนัธุ ์พชืทีใ่ช้เพาะ
ปลูก สัตว์เลี้ยงและปศุสัตว์ และชนิดพันธุ์สัตว์ป่า
ที่เก่ียวข้อง รวมถึงการจัดตั้งธนาคารเมล็ด
พนัธุพ์ชืทีม่กีารบริหารจดัการทีด่แีละหลากหลาย
ในระดับชาติ ระดับภูมิภาค และระดับระหว่าง
ประเทศ และส่งเสริมการเข้าถึงการแบ่งปัน 
ผลประ โยชน ์ที่ เกิดจากการ ใช ้ทรัพยากร 
ทางพัน ธุกรรมแล ะภูมิ ป ัญญาท ้องถิ่ นที่
เก่ียวข้องอย่างเป็นธรรมและเท่าเทียมตามที่ได้
ตกลงกันในระดับระหว่างประเทศ 

๒.ก เพิม่การลงทนุ ตลอดจนส่งเสรมิความร่วมมอื
ระหว่างประเทศด้านโครงสร้างพื้นฐานในชนบท 
การวิจัยด ้านการเกษตรและการขยายการ
บริการ การพัฒนาเทคโนโลยีและธนาคาร
พนัธกุรรมพนัธุพ์ชืและปศุสตัว์ เพือ่เพิม่ขดีความ
สามารถในการผลิตสินค้าทางการเกษตรใน
ประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
ประเทศท่ีพัฒนาน้อยที่สุด

๒.ข แก้ไขและป้องกันการจำากัดและการบิดเบือน
ทางการค้าในตลาดภาคการเกษตรโลก รวมถึง
ดำ า เนินการคู ่ ขนาน เพื่ อขจัดการอุดหนุน 
การส ่งออกด้านการเกษตรทุกรูปแบบและ
ม า ต ร ก า ร ด ้ า น ก า ร ส ่ ง อ อ ก ทั้ ง ห ม ด ใ ห ้ มี
ประสิทธิผลอย่างเท่าเทียม ตามข้อบังคับของ
การเจรจาการค้าพหุภาคีรอบโดฮา

๒.ค รับรองมาตรการที่สร้างหลักประกันให้
ตลาดโภคภฑัณ์อาหารและผลติภณัฑ์ทีเ่กีย่วข้อง
ดำาเนินไปอย่างเหมาะสม และอำานวยความสะดวก
ในการเข้าถึงข้อมูลการตลาดภายในระยะเวลา
เหมาะสม ซึ่งรวมถึงข้อมูลด้านปริมาณอาหาร
สำารองเพื่อช่วยจำากัดการผันผวนที่รุนแรงของ
ราคาอาหาร

  

2.5 By 2020, maintain the genetic  
diversity of seeds, cultivated plants and 
farmed and domesticated animals and 
their related wild species, including through 
soundly managed and diversified seed and 
plant banks at the national, regional and 
international levels, and promote access to 
and fair and equitable sharing of benefits 
arising from the utilization of genetic  
resources and associated traditional
knowledge, as internationally agreed  

2.a Increase investment, including through 
enhanced international cooperation, 
in rural infrastructure, agricultural  
research and extension services,  
technology development and plant and 
livestock gene banks in order to enhance 
agricultural productive capacity in 
developing countries, in particular 
least developed countries 

2.b Correct and prevent trade restrictions 
and distortions in world agricultural  
markets, including through the parallel 
elimination of all forms of agricultural 
export subsidies and all export measures 
with equivalent effect, in accordance with 
the mandate of the Doha Development 
Round

2.c Adopt measures to ensure the proper 
functioning of food commodity markets 
and their derivatives and facilitate timely 





๓.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดอัตราการเสียชีวิต
จากการคลอดบตุรใหต้่ำากวา่ ๗๐ รายตอ่การเกดิ
มีชีพ ๑๐๐,๐๐๐

๓.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ยุติการเสียชีวิตที่
ป้องกันได้ของทารกแรกเกิดและเด็กอายุต่ำากว่า 
๕ ปี โดยทุกประเทศมุ่งลดการเสียชีวิตของทารก
แรกเกิดให้ต่ำากว่า ๑๒ คน ต่อการเกิด ๑,๐๐๐ คน 
และลดการเสียชีวิตของเด็กอายุต่ำากว่า ๕ ปี  
ให้ต่ำากว่า ๒๕ ราย ต่อการเกิด ๑,๐๐๐ คน

๓.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ยุติการแพร่ระบาด
ของโรคเอดส์ โรควัณโรค โรคมาลาเรียและ 
โรคเขตรอ้นทีถ่กูละเลย และตอ่สูก้บัโรคตบัอกัเสบ  
โรคที่ติดต่อทางน้ำาและโรคติดต่ออื่นๆ

๓.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดอัตราการเสียชีวิต
ก่อนวัยอันควรจากโรคไม่ติดต่อลดลงหนึ่ง 
ในสาม ผ่านการป้องกันและการรักษา ตลอดจน
ส่งเสริมสุขภาพจิตและความเป็นอยู่ที่ดี

๓.๕ เสริมสร้างการป้องกันและการรักษาการใช้
สารเสพติด ซึ่งรวมถึงยาเสพติด และการใช้
แอลกอฮอล์ที่เป็นอันตราย

๓.๖ ภายในป ีค.ศ. ๒๐๒๐ ลดจำานวนการเสยีชวิีต
และบาดเจ็บจากอุบัติเหตุจราจรบนท้องถนนใน
ระดับโลกลงครึ่งหนึ่ง

๓.๗ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกัน
การเข้าถึงการบริการข้อมูล การให้การศึกษา
เกี่ยวกับสุขภาพทางเพศและสุขภาพอนามัย
เจริญพันธุ์อย่างทั่วถึง รวมถึงการวางแผน
ครอบครัว และการบูรณาการเรื่องสุขภาพ
อนามัยเจริญพันธุ์เข้าสู่ยุทธศาสตร์และแผน
งานระดับชาติw

3.1 By 2030, reduce the global maternal 
mortality ratio to less than 70 per 100,000 
live births

3.2 By 2030, end preventable deaths of 
newborns and children under 5 years of 
age, with all countries aiming to reduce  
neonatal mortality to at least as low as  
12 per 1,000 live births and under-5 
mortality to at least as low as 25 per 
1,000 live births

3.3 By 2030, end the epidemics of AIDS, 
tuberculosis, malaria and neglected tropical 
diseases and combat hepatitis, water-borne 
diseases and other communicable diseases 
 
3.4 By 2030, reduce by one third premature 
mortality from non-communicable diseases 
through prevention and treatment and 
promote mental health and wellbeing

3.5 Strengthen the prevention and treatment 
of substance abuse, including narcotic drug 
abuse and harmful use of alcohol

3.6 By 2020, halve the number of global 
deaths and injuries from road traffic accidents  

3.7 By 2030, ensure universal access 
to sexual and reproductive health-care 
services, including for family planning, 
information and education, and the 
integration of reproductive health into 
national strategies and programmes

เป้าหมายที่ ๓ สร้างหลักประกัน
การมีสุขภาพดี และส่งเสริม

ความเป็นอยู่ที่ดีสำาหรับ
ทุกคนในทุกวัย

Goal 3. Ensure healthy lives 
and promote well-being 

for all at all ages



๓.๘ บรรลุหลักประกันสุขภาพถ้วนหน้า ซึ่งรวม
ถึงการป้องกันความเสี่ยงทางการเงิน การเข้า
ถึงการบริการด้านสาธารณสุขที่มีคุณภาพ 
และเข้าถึงยาและวัคซีนที่จำาเป็นอย่างปลอดภัย  
มีประสิทธิภาพ  มีคุณภาพ และมีราคาที่สามารถ
ซื้อได้

๓.๙ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดจำานวนการเสียชีวิต
และการเจ็บป่วยจากสารเคมีอันตราย และภาวะ
มลพิษและการปนเป้ือนทางอากาศ ทางน้ำาและ
ทางดิน

๓.ก เสริมสร้างการดำาเนินงานตามกรอบ
อนุสัญญาว่าด้วยการควบคุมยาสูบของ
อ ง ค์ ก า ร อ น า มั ย โ ล ก ใ น ทุ ก ป ร ะ เ ท ศ ต า ม 
ความเหมาะสม

๓.ข สนับสนุนการวิจัยและการพัฒนาวัคซีน
และยาสำาหรับโรคติดต่อและโรคไม่ติดต่อท่ีส่ง
ผลกระทบโดยตรงต่อประเทศกำาลังพัฒนา  
จัดให้มีการเข้าถึงยาและวัคซีนที่จำาเป็นในราคาที่
สามารถซื้อได้ ตามปฏิญญาว่าด้วยความตกลง
ทริปส์และการสาธารณสุข ซึ่งเน้นย้ำาสิทธิของ
ประเทศกำาลังพัฒนาในการใช้บทบัญญัติของ
ข้อตกลงว่าด้วยสิทธิในทรัพย์สินทางปัญญาที่
เกีย่วกบัการคา้อย่างเตม็ที ่ในเรือ่งความยดืหยุน่
ในการคุ้มครองสาธารณสุข โดยเฉพาะเพื่อให้ 
ทุกคนเข้าถึงยาและวัคซีนได้

๓.ค เพิ่มการสนับสนุนทางการเงินด้านสุขภาพ 
และด้านการคัดสรร การพัฒนา การฝึกอบรม 
และการสงวนจำานวนปริมาณบุคคลากรด้าน
สุขภาพในประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะใน
ประเทศที่พัฒนาน้อยที่สุดและประเทศกำาลัง
พัฒนาที่เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก

๓ . ง  เ ส ริ ม ส ร้ า ง ขี ด ค ว า ม ส า ม า ร ถ ข อ ง 
ทุกประเทศ โดยเฉพาะประเทศกำาลังพัฒนา 
ในการจัดตั้งและพัฒนาระบบการเตือนภัย
ล่วงหน้า การลดความเสี่ยงและการบริหาร
จัดการความเสี่ยงด้านสุขภาพในระดับชาติ
และระดับโลก

3.8 Achieve universal health coverage, 
including financial risk protection, access to 
quality essential health-care services and 
access to safe, effective, quality and 
affordable essential medicines and  
vaccines for all

3.9 By 2030, substantially reduce the 
number of deaths and illnesses from 
hazardous chemicals and air, water and 
soil pollution and contamination  

3.a Strengthen the implementation of the 
World Health Organization Framework 
Convention on Tobacco Control in all 
countries, as appropriate 

3.b Support the research and development 
of vaccines and medicines for the 
communicable and non-communicable 
diseases that primarily affect developing 
countries, provide access to affordable 
essential medicines and vaccines, in 
accordance with the Doha Declaration on 
the TRIPS Agreement and Public Health, 
which affirms the right of developing 
countries to use to the full the provisions 
in the Agreement on Trade-Related 
Aspects of Intellectual Property Rights 
regarding flexibilities to protect public 
health, and, in particular, provide access 
to medicines for all

3.c Substantially increase health financing 
and the recruitment, development,  
training and retention of the health  
workforce in developing countries,  
especially in least developed countries 
and small island developing States

3.d Strengthen the capacity of all countries,
in particular developing countries, for early 
warning, risk reduction and management of
national and global health risks





เป้าหมายที่ ๔ สร้างหลักประกันว่า
ทุกคนมีการศึกษาที่มีคุณภาพ
อย่างครอบคลุมและเท่าเทียม 

และสนับสนุนโอกาสใน
การเรียนรู้ตลอดชีวิต

Goal 4. Ensure inclusive and 
equitable quality education 

and promote lifelong 
learning opportunities for all

๔.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า
เด็กชายและเด็กหญิงทุกคนจะสำาเร็จการศึกษา
ระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาที่มีคุณภาพ 
เท่าเทียม และปราศจากค่าใช้จ่ายซึ่งจะนำาไปสู่
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรู้ที่ เกี่ยวข้องและ 
มีประสิทธิภาพ

๔.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า 
เด็กชายและเด็กหญิงทุกคนจะสามารถเข้าถึง
การพัฒนาระดับปฐมวัย การดูแล และการศึกษา
ระดับเตรียมอนุบาลที่มีคุณภาพ เพื่อเตรียม 
ความพร้อมสำาหรับการศึกษาในระดับประถมศึกษา

๔.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า
หญิงและชายทุกคนสามารถเข้าถึงการศึกษาที่
มีคุณภาพอย่างเท่าเทียมในระดับเทคนิคศึกษา 
อาชีวศึกษาและอุดมศึกษา รวมถึงมหาวิทยาลัย 
ในราคาที่สามารถจ่ายได้

๔.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มจำานวนเยาวชน
และผู้ใหญ่ท่ีมีทักษะท่ีเป็นประโยชน์ เช่น ทักษะ
ทางการช่างและทักษะทางวิชาชีพ สำาหรับการจ้าง
งาน อาชีพท่ีมีคุณค่า และการเป็นผู้ประกอบการ 

๔.๕ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ยุติความเหลื่อม
ล้ำ าทางเพศด้านการศึกษาและสร้ างหลัก
ประกันว่ากลุ่มเปราะบาง ซึ่งรวมถึงผู้พิการ  
ชนพื้นเมืองดั้งเดิมและเด็กที่อยู่ในสถานการณ ์
เปราะบาง สามารถเข้าถึงการศึกษาและการฝึก
อาชีพในทุกระดับ 

  

4.1 By 2030, ensure that all girls and boys 
complete free, equitable and quality  
pr imary and secondary educat ion  
leading to relevant and effective learning 
outcomes

4.2 By 2030, ensure that all girls and boys 
have access to quality early childhood 
development, care and pre-primary education 
so that they are ready for primary education

4.3 By 2030, ensure equal access for all women 
and men to affordable and quality technical, 
vocational and tertiary education, including 
university

4.4 By 2030, substantially increase the  
number of youth and adults who have relevant 
skills, including technical and vocational skills, 
for employment, decent jobs and 
entrepreneurship   

4.5 By 2030, eliminate gender disparities 
in education and ensure equal access to 
all levels of education and vocational  
for the vulnerable, including persons 
with disabilities, indigenous peoples and 
children in vulnerable situations



๔.๖ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า
เยาวชนทุกคนและผู้ใหญ่จำานวนมากทั้งชายและ
หญิงสามารถอ่านออกเขียนได้และมีพื้นฐานใน
การคิดคำานวน

๔.๗ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกันว่า
ผู้ศึกษาเล่าเรียนทุกคนมีความรู้และทักษะที่จำา
เป็นสำาหรับการส่งเสริมการพัฒนาท่ีย่ังยืน ผ่าน
การศึกษาสำาหรับการพัฒนาและวิถีชีวิตท่ีย่ังยืน 
หลักสิทธิมนุษยชน ความเท่าเทียมระหว่างเพศ 
การส่งเสริมวัฒนธรรมด้านสันติภาพและ 
การไม่ใช้ความรุนแรง การเป็นประชากรของโลก 
และบทบาทของความหลากหลายทางวัฒนธรรม
ที่ก่อให้เกิดการพัฒนาที่ยั่งยืน  

๔.ก  สร้ างและยกระดับ เครื่องมืออำานวย
ความสะดวกด้านการศึกษาที่เป็นมิตรต่อเด็ก  
คนพิการ และ เพศสภาพ และสร้างสภาพ
แวดล้อมที่ปลอดภัย ปราศจากความรุนแรง 
ครอบคลุม มีประสิทธิภาพและเอื้อต่อการเรียนรู้

๔.ข ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ขยายจำานวนทุน 
การศึกษาสำาหรับประเทศกำาลังพัฒนา โดย
เฉพาะประเทศพัฒนาน้อยที่สุด ประเทศกำาลัง
พัฒนาที่เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก และประเทศใน
ภูมิภาคแอฟริกา สำาหรับการศึกษาในระดับ
การศึกษาขั้นสูง รวมถึงการฝึกอบรมวิชาชีพ 
เทคโนโลยี ข้อมูลสารสนเทศ เทคนิคศึกษา 
วิศวกรรมและโครงการวิทยาศาสตร์ ในประเทศ
พัฒนาแล้ว และประเทศกำาลังพัฒนาอื่นๆ

๔.ค  ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มจำานวนครู
ที่ มีคุณสมบัติตามเกณฑ์มาตรฐาน รวมถึง 
ความร่วมมือระหว่างประเทศในการฝึกอบรม
ครูในประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะประเทศ
พัฒนาน้อยที่สุดและประเทศกำาลังพัฒนาที่เป็น
หมู่เกาะขนาดเล็ก

4.6 By 2030, ensure that all youth and 
a substantial proportion of adults, both 
men and women, achieve literacy and 
numeracy 

4.7 By 2030, ensure that all learners  
acquire the knowledge and skills needed to  
promote sustainable development,  
including,  among others,  through  
education for sustainable development and 
sustainable lifestyles, human rights, gender 
equality, promotion of a culture of peace 
and non-violence, global citizenship and 
appreciation of cultural diversity and
of culture’s contribution to sustainable 
development  

4.a Build and upgrade education facilities 
that are child, disability and gender sensitive 
and provide safe, non-violent, inclusive and 
effective learning environments for all

4.b By 2020, substantially expand globally 
the number of scholarships available to 
developing countries, in particular least 
developed countries, small island developing 
States and African countries, for enrolment
in higher education, including vocational 
training and information and communications 
technology, technical, engineering and  
scientific programmes, in developed countries 
and other developing countries 

4.c By 2030, substantially increase the  
supply of qualified teachers, including 
through international cooperation for teacher 
training in developing countries, especially 
least developed countries and small island 
developing States





๕.๑ ยุติการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบต่อผู้หญิง
และเด็กหญิงในทุกพ้ืนที่

๕.๒  ขจัดความรุนแรงต ่อผู ้หญิงและเ ด็ก 
ทุกรูปแบบ ทั้งในพื้นท่ีสาธารณะและส่วนบุคคล  
รวมถึงการค้ามนุษย์ การแสวงหาประโยชน์ 
ทางเพศ และการแสวงหาประโยชน์ในรปูแบบอืน่ๆ

๕.๓ ขจดัการปฏบิตัทิีเ่ป็นอนัตราย เช่น การบงัคบั
แต่งงานในเดก็ก่อนวยัอนัควร และการขลิบอวยัวะเพศ
สตรี

๕.๔ รับทราบและให้ความสำาคัญกับการดูแล 
ทีไ่ม่ได้รับค่าตอบแทนและการทำางานบ้าน โดยจดัสรร
บริการสาธารณะ สาธารณูปโภค นโยบาย 
การคุ ้มครองทางสังคม และการส ่งเสริม 
ความรับผดิชอบร่วมกนัในครวัเรอืน และครอบครวั
ตามความเหมาะสมของประเทศ

๕.๕  สร้างหลักประกันให้ผู ้หญิงมีส ่วนร่วม 
อย่างมีประสิทธิผลอย่างเต็มที่ และมีโอกาสใน 
การเป็นผูน้ำาอย่างเท่าเทยีมในทกุระดบัการตดัสนิใจ 
ทัง้ด้านการเมอืง เศรษฐกจิ และในชวีติสาธารณะ

5.1 End all forms of discrimination against 
all women and girls everywhere

5.2 Eliminate all forms of violence against 
all women and girls in the public and private 
spheres, including trafficking and sexual and 
other types of exploitation

5.3 Eliminate all harmful practices, such as 
child, early and forced marriage and female 
genital mutilation

5.4 Recognize and value unpaid care and 
domestic work through the provision of 
public services, infrastructure and social 
protection policies and the promotion of 
shared responsibility within the household 
and the family as nationally appropriate

5.5 Ensure women’s full and effective 
participation and equal opportunities for 
leadership at all levels of decision-making 
in political, economic and public life

เป้าหมายที่ ๕ บรรลุความเสมอภาค
ระหว่างเพศ และเสริมสร้าง

ความเข้มแข็งให้กับผู้หญิงและ
เด็กหญิงทุกคน

Goal 5. Achieve gender equality 
and empower all women 

and girls



๕.๖  สร้างหลักประกันการเข้าถึงสุขภาพ
ทางเพศและสุขภาพอนามัยเจริญพันธุ์และ
สิทธิด้านอนามัยเจริญพันธุ์อย่างถ้วนหน้า  
ตามข้อตกลงที่สอดคล้องกับแผนปฏิบัติ
การของการประชุมระหว่างประเทศว่าด้วย
ประชากรและการพัฒนาแผนปฏิบัติการปักกิ่ง  
และผลการประชุมทบทวนของการประชุม
ดังกล่าว

๕ . ก  ทำ า ก า ร ป ฏิ รู ป เ พื่ อ ใ ห้ ผู้ ห ญิ ง มี สิ ท ธิ  
อย่างเสมอภาคตามกฎหมายของแต่ละประเทศ 
ด้านการเข้าถึงทรัพยากรทางเศรษฐกิจ สิทธิ
ในการใช้ประโยชน์และถือครองกรรมสิทธิ์ที่ดิน
ตลอดจนทรัพย์สินประเภทอื่น บริการทาง 
การเงิน การรับมรดก และทรัพยากรธรรมชาติ

๕ . ข  ส่ ง เ ส ริ ม ใ ห้ ใ ช้ เ ท ค โ น โ ล ยี ที่ เ อื้ อ ต่ อ 
การส่งเสริมพลังแก่สตรี โดยเฉพาะด้านข้อมูล
และเทคโนโลยีสารสนเทศ

๕ . ค  รั บรองแล ะ เสริ มสร้ างน โยบายแล ะ 
การนิติบัญญัติที่บังคับใช้ ได้ เพื่อส่ง เสริม 
ความเท่าเทียมระหว่างเพศและการเสริมพลัง 
แก่สตรีทุกคนและเด็กในทุกระดับ

5.6 Ensure universal access to sexual and 
reproductive health and reproductive 
rights as agreed in accordance with  
the Programme of Action of the International 
Conference on Population and Development 
and the Beijing Platform for Action and 
the outcome documents of their review 
conferences

5.a Undertake reforms to give women 
equal rights to economic resources, as 
well as access to ownership and control 
over land and other forms of property, 
financial services, inheritance and natural 
resources, in accordance with national laws

5.b  Enhance  the  use  of  enab l ing 
technology, in particular information 
and communications technology, to 
promote the empowerment of women

5.c  Adopt  and  s t rengthen  sound  
policies and enforceable legislation for 
the promotion of gender equality and 
the empowerment of all women and 
girls at all levels





๖.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ บรรลุการเข้าถึงน้ำาด่ืม
ท่ีสะอาด ปลอดภัยและราคาย่อมเยาอย่างถ้วนหน้า
และเท่าเทียมสำาหรับทุกคน

๖.๒  ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ บรรลุการเข้า
ถึงสุขาภิบาลและสุขลักษณะที่ เพียงพอและ 
เท่าเทียมสำาหรับทุกคน และขจัดการขับถ่ายใน
สถานที่เปิดโล่ง โดยเฉพาะความต้องการของ
เด็กหญิงและสตรี และบุคคลในสถาณการณ์
เปราะบางอื่น ๆ

๖.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ปรับปรุงคุณภาพ
น้ำาโดยการลดมลพิษ กำาจัดการทิ้งขยะลงแหล่ง
น้ำาและลดการปล่อยสารเคมีและวัตถุอันตราย  
ล ด สั ด ส่ ว น ก า ร ป ล่ อ ย น้ำ า เ สี ย ที่ ไ ม่ ไ ด้ รั บ 
การบำาบัดลงกึ่งหนึ่ง และเพิ่มการรีไซเคิลและ
การนำาน้ำาเสียกลับมาใช้ใหม่ปริมาณมาก

๖.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มประสิทธิภาพ
การใช้น้ำาทั่วทุกภาคส่วนในปริมาณมาก และ 
สร้างหลักประกันการใช้น้ำาจืดและแหล่งน้ำาจืดท่ีย่ังยืน
เพ่ือตอบสนองต่อการขาดแคลนน้ำา และลด
จำานวนผู้ที่ประสบความทุกข์จากการขาดแคลน
น้ำาลงจำานวนมาก

6.1 By 2030, achieve universal and 
equitable access to safe and affordable 
drinking water for all

6.2 By 2030, achieve access to adequate 
and equitable sanitation and hygiene 
for all and end open defecation, paying  
specia l  at tent ion to the needs of  
women and girls and those in vulnerable 
situations

6.3 By 2030, improve water quality by 
reducing pollution, eliminating dumping 
and minimizing release of hazardous 
chemicals and materials, halving the 
proportion of untreated wastewater and  
substantially increasing recycling and 
safe reuse globally

6.4 By 2030, substantially increase 
water-use efficiency across all sectors 
and ensure sustainable withdrawals 
and supply of freshwater to address 
water scarcity and substantially reduce  
the number of people suffering from 
water scarcity

เป้าหมายที่ ๖ สร้างหลักประกันให้มี
น้ำาใช้ และมีการบริหารจัดการน้ำา
และการสุขาภิบาลอย่างยั่งยืน

สำาหรับทุกคน

Goal 6. Ensure availability and 
sustainable management of 
water and sanitation for all



๖.๕  ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ นำาการบริหารจัด 
การทรัพยากรน้ำาอย่างบูรณาการในทุกระดับ 
ไปปฏิบัติ  รวมถึงผ่ านความร่วมมือข้ าม
พรมแดนอย่างเหมาะสม

๖.๖ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ปกป้องและฟื้นฟู
ระบบนิเวศที่เกี ่ยวข้องกับน้ำา เช่น ภูเขา ป่า 
พื้นที่ชุ ่มน้ำา แม่น้ำา ชั้นหินอุ้มน้ำา และทะเลสาบ

๖.ก ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ขยายการร่วม
มือระหว่างประเทศและสนับสนุนการเสริม
สร้างขีดความสามารถสำาหรับประเทศกำาลัง
พัฒนาที่เกี ่ยวข้องกับกิจกรรมและโครงการ
ด้านน้ำาและสุขาภิบาล รวมถึงการกักเก็บ
น้ำาไว้ ใช้  การแยกเกลือออกจากน้ำา การใช้
น้ำาอย่างมีประสิทธิภาพ การบำาบัดน้ำาเสีย 
เทคโนโลยี รีไซเคิลและการนำากลับมาใช้ใหม่ 

๖.ข สนับสนุนและเสริมสร้างการมีส่วนร่วม
ของชุมชนท้องถิ่น ในการปรับปรุงน้ำ าและ 
การบริหารจัดการด้านสุขอนามัย 

6.5 By 2030, implement integrated water 
resources management at all levels, 
inc luding through transboundary  
cooperation as appropriate

6.6  By 2020,  protect and restore  
water-related ecosystems, including 
mountains, forests, wetlands, rivers, 
aquifers and lakes

6.a By 2030, expand international coop-
eration and capacity-building support to 
developing countries in water- and sani-
tation-related activities and programmes, 
including water harvesting, desaliation, 
water efficiency, wastewater treatment, 
recycling and reuse technologies 

6.b Support and strengthen the partici-
pation of local communities in improving 
water and sanitation management





เป้าหมายที่ ๗ สร้างหลักประกันว่า
ทุกคนเข้าถึงพลังงานสมัยใหม่

ในราคาที่สามารถซื้อหาได้ เชื่อถือได้ 
และยั่งยืน

Goal 7. Ensure access to 
affordable, reliable, 

sustainable and modern energy 
for all

๗.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกัน
การเข้าถึงการบริการด้านพลังงานสมัยใหม่
ในราคาย่อมเยาและน่าเชื ่อถืออย่างถ้วนหน้า

๗.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มส่วนแบ่งของ
พลังงานหมุนเวียนในสมดุลการใช้พลังงาน
ของโลกในปริมาณมาก

๗.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพ่ิมอัตราการปรับปรุง
ประสิทธิภาพการใช้พลังงานทั่วโลกเป็นสองเท่า

๗.ก ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกัน
ให้มีความร่วมมือระหว่างประเทศในการอำานวย
ค ว า ม ส ะ ด ว ก ด้ า น ก า ร เ ข้ า ถึ ง ก า ร วิ จั ย 
ทางเทคโนโลยีและพลังงานสะอาด รวมถึง
พลังงานหมุนเวียน การใช้พลังงานอย่าง
มีประสิทธิภาพ เทคโนโลยีเชื้อเพลิงฟอสซิล
ที่ทันสมัยและสะอาดกว่า เดิม และส่งเสริม 
การลงทุนในโครงสร้างพื้นฐานด้านพลังงาน
และเทคโนโลยีพลังงานสะอาด

๗.ข ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ขยายโครงสร้าง
พื้นฐานและยกระดับ เทคโนโลยี เพื่ อจัดหา 
การบริการด้านพลังงานที่ทันสมัยและยั่งยืน
สำาหรับประเทศกำาลังพัฒนาโดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งประเทศที่พัฒนาน้อยที่สุด ประเทศกำาลัง
พัฒนาที่เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก ประเทศกำาลัง
พัฒนาที่ ไม่มีทางออกสู่ทะ เล โดยมีความ
สอดคล้องกับอาณัติของแผนงานสนับสนุน
ที่เกี่ยวข้อง

7.1 By 2030, ensure universal access to 
affordable, reliable and modern energy 
services

7.2 By 2030, increase substantially the 
share of renewable energy in the global 
energy mix

7.3 By 2030, double the global rate of 
improvement in energy efficiency

7.a By 2030, enhance international 
cooperation to facilitate access to clean 
energy research and technology, including 
renewable energy, energy efficiency 
and advanced and cleaner fossil-fuel 
technology, and promote investment 
in energy infrastructure and clean 
energy technology

7.b By 2030, expand infrastructure 
and upgrade technology for supplying  
m o d e r n  a n d  s u s t a i n a b l e  e n e rg y  
services for all in developing countries, in 
particular least developed countries, small 
island developing States and landlocked  
developing countries, in accordance with 
their respective programmes of support





เป้าหมายที่ ๘ ส่งเสริมการเติบโตทาง
เศรษฐกิจที่ต่อเนื่อง ครอบคลุม 

และยั่งยืนการจ้างงานเต็มที่ 
และการมีงานที่มีคุณค่าสำาหรับทุกคน

Goal 8. Promote sustained, 
inclusive and sustainable 
economic growth, full and 

productive employment and 
decent work for all

๘.๑ รักษาการเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจต่อหัว
ต า ม บ ริ บ ท ส ภ า ว ะ แ ว ด ล้ อ ม ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ  
โดยเฉพาะการเจริญเติบโตของผลิตภัณฑ์มวล
รวมภายในประเทศอย่างน้อยร้อยละ ๗ ต่อปี 
สำาหรับประเทศพัฒนาน้อยที่สุด

๘.๒ บรรลุผลิตภาพทางเศรษฐกิจในระดับ
ที่ สู งขึ้ น  โดยการ เพิ่ มความหลากหลาย 
ทางเศรษฐกิจ ยกระดับเทคโนโลยีและนวัตกรรม 
ร ว ม ถึ ง มุ่ ง เ น้ น ก า ร ส ร้ า ง มู ล ค่ า เ พิ่ ม แ ล ะ 
ภาคอุตสาหกรรมที่ใช้แรงงานอย่างเข้มข้น

๘.๓ ส่งเสริมนโยบายด้านการพัฒนาที่ส่ง
เสริมกิจกรรมที่มีประสิทธิภาพ การสร้างงาน
ที่มีคุณค่า การเป็นผู้ประกอบการ ความคิด
สร้างสรรค์และนวัตกรรม และกระตุ้นให้เกิด
การเจริญเติบโตของผู้ประกอบการรายย่อย  
ขนาดเล็กและขนาดกลาง รวมถึงโดยการเข้า
ถึงการบริการด้านการเงิน

๘.๔  ปรับปรุงให้มีการใช้ทรัพยากรโลกใน 
การบริโภคและการผลิตอย่างมีประสิทธิภาพ 
และในระหว่างนี้จนถึงปี ค.ศ. ๒๐๓๐ พยายาม
แยกการ เจริญเติบ โตทาง เศรษฐกิจออก
จากความเสื่อมโทรมทางสิ่งแวดล้อมตาม
กรอบดำาเนินงาน ๑๐ ปี ของแผนงานว่าด้วย 
การผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืน โดยมีประเทศ
ที่พัฒนาแล้วเป็นผู้นำา

8.1 Sustain per capita economic growth in 
accordance with national circumstances 
and, in particular, at least 7 per cent gross 
domestic product growth per annum in 
the least developed countries

8.2 Achieve higher levels of economic 
productivity through diversification, 
technological upgrading and innovation, 
including through a focus on high-value 
added and labour-intensive sectors

8.3  Promote development-oriented  
policies that support productive activities, 
decent job creation, entrepreneurship, 
creativity and innovation, and encourage 
the formalization and growth of micro-, 
small- and medium-sized enterprises, 
including through access to financial 
services 

8.4 Improve progressively, through 2030, 
global resource efficiency in consumption 
and production and endeavour to decouple 
economic growth from environmental 
degradation, in accordance with the 
10-Year Framework of Programmes on 
Sustainable Consumption and Production, 
with developed countries taking the lead



๘.๕ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ บรรลุการจ้างงาน
เต็มอัตราอย่างมีประสิทธิภาพและเป็นงานที่มี
คุณค่าสำาหรับผู้ชายและผู้หญิงทุกคน รวมถึง
เยาวชนและผู้พิการ รวมถึงมีค่าตอบแทนที่ 
เท่าเทียมสำาหรับงานที่มีมูลค่าเท่ากัน

๘.๖ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ลดสัดส่วนของ
เยาวชนที่ตกงาน หรือมิได้รับการศึกษาหรือ
การฝึกอบรมลงจำานวนมาก

๘.๗ ใช้มาตราการที่มีประสิทธิภาพโดยทันที
เพื่อขจัดการใช้แรงงานที่ถูกบังคับ ยุติการใช้
แรงงานทาสรูปแบบใหม่และการค้ามนุษย์ และให้
หลักประกันการพิทักษ์และขจัดการใช้แรงงาน
เด็กในรูปแบบที่เลวร้ายที่สุด รวมถึงการสรรหา
และการใช้ทหารเด็ก โดยยุติการใช้แรงงานเด็ก
ในทุกรูปแบบภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๕

๘ . ๘  ป ก ป้ อ ง สิ ท ธิ แ ร ง ง า น แ ล ะ ส่ ง เ ส ริ ม 
สภาพแวดล้อมในการทำางานที่ปลอดภัยและ
มั่นคงสำาหรับผู้ ใช้ แรงงานทุกคน รวมถึง
แรงงานผู้ โยกย้ายถิ่นฐาน โดยเฉพาะอย่าง 
ยิ่งผู้โยกย้ายถิ่นฐานเพศหญิง และแรงงานที่ 
อยู่ในภาวะการจ้างงานที่มีอันตราย

๘.๙ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ออกนโยบายและ
นำาไปปฏิบัติเพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวที่ยั่งยืน 
สร้างงานและส่งเสริมวัฒนธรรมและผลิตภัณฑ์
ท้องถิ่น

๘.๑๐ เสริมสร้างขีดความสามารถของสถาบัน
ทางการเงินภายในประเทศ เพื่อสนับสนุนและ
ขยายการเข้าถึงการธนาคาร การประกันภัยและ
บริการทางการเงินสำาหรับทุกคน

8.5 By 2030, achieve full and productive 
employment and decent work for all  
women and men, including for young 
people and persons with disabilities, and 
equal pay for work of equal value 

8.6 By 2020, substantially reduce the 
proportion of youth not in employment, 
education or training 

8.7  Take immediate and ef fect ive  
measures to eradicate forced labour, end 
modern slavery and human trafficking 
and secure the prohibition and elimination 
of the worst forms of child labour, including 
recruitment and use of child soldiers, and 
by 2025 end child labour in all its forms 

8.8 Protect labour rights and promote 
safe and secure working environments for 
all workers, including migrant workers, in 
particular women migrants, and those in 
precarious employment 

8.9 By 2030, devise and implement  
policies to promote sustainable tourism 
that creates jobs and promotes local 
culture and products

8.10 Strengthen the capacity of domestic 
financial institutions to encourage and 
expand access to banking, insurance and 
financial services for all



๘.ก เพิ่มการสนับสนุนความช่วยเหลือเพื่อ 
การค้าสำาหรับประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะ
ในประเทศที่พัฒนาน้อยที่สุด ผ่านการปรับปรุง
กรอบการดำาเนินงานอย่างบูรณาการสำาหรับ
การช่วยเหลือทางเทคนิคที่ เกี่ ยวข้องกับ 
การค้าแก่ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด 

๘.ข ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ พัฒนาและจัดทำา
ยุทธศาสตร์โลกเรื่องการจ้างงานเยาวชนและ
อนุวัติข้อตกลงระดับโลกเกี่ยวกับการจ้างงาน
ขององค์การแรงงานระหว่างประเทศ

8.a Increase Aid for Trade support for 
developing countries, in particular least 
developed countries, including through 
the Enhanced Integrated Framework for 
Trade-related Technical Assistance to 
Least Developed Countries 

8.b By 2020, develop and operationalize 
a global strategy for youth employment 
and implement the Global Jobs Pact of the 
International Labour Organization





๙.๑ พัฒนาโครงสร้างพื ้นฐานที ่มีคุณภาพ 
เชื่อถือได้  ยั่ งยืนและมีความต้านทานและ 
ความยืดหยุ่นต่อการเปลี่ยนแปลง รวมถึง
โครงสรา้งพืน้ฐานระดบัภมูภิาคและขา้มพรมแดน 
เพื่อสนับสนุนการพัฒนาทางเศรษฐกิจและชีวิต
ความเป็นอยู่ที่ดีของมนุษย์โดยเฉพาะการเข้าถึง
โครงสร้างดังกล่าวในราคาที่สามารถซื้อหาได้
และเท่าเทียมสำาหรับทุกคน

๙. ๒  สนับสนุนการพัฒนาอุตสาหกรรม
อ ย่ า ง ร อ บ ด้ า น แ ล ะ ยั่ ง ยื น  แ ล ะ ภ า ย ใ น ปี   
ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มส่วนแบ่งของการจ้างงานภาค
อุตสาหกรรมและผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศ
อย่างมีนัยสำาคัญตามบริบทสภาพแวดล้อม
ของประเทศ และเพิ่มส่วนแบ่งดังกล่าวเป็นสอง
เท่าในประเทศพัฒนาน้อยที่สุด

๙.๓ เพิ่มการเข้าถึงบริการด้านการเงินของ
อุตสาหกรรมขนาดเล็กและผู้ประกอบการอื่น ๆ  
โดยเฉพาะในประเทศกำาลังพัฒนา ให้เข้าถึง
บริการทางการเงิน รวมถึงสินเช่ือดอกเบ้ียต่ำา 
และเชื่อมโยงคนเหล่านี้เข้าสู่ห่วงโซ่มูลค่าและ
ตลาดโลก

๙.๔  ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ยกระดับโครงสร้าง 
พ้ืนฐานและปรับปรุงให้อุตสาหกรรมมีความย่ังยืน 
โดยเพิ่มการใช้ทรัพยากรอย่างมีประสิทธิภาพ
แ ล ะ ใ ช้ เ ท ค โ น โ ล ยี แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก า ร ท า ง
อุ ต ส า ห ก ร ร ม ที่ ส ะ อ า ด แ ล ะ เ ป็ น มิ ต ร ต่ อ 
สิ่งแวดล้อมมากขึ้น โดยทุกประเทศดำาเนินงาน
ตามขีดความสามารถของตน

9.1 Develop quality, reliable, sustainable 
and resilient infrastructure, including 
regional and transborder infrastructure, 
to support economic development and 
human well-being, with a focus on 
affordable and equitable access for all

9.2 Promote inclusive and sustainable 
industrialization and, by 2030, significantly 
raise industry’s share of employment 
and gross domestic product, in line with  
national circumstances, and double its 
share in least developed countries 

9.3 Increase the access of small-scale 
indust r ia l  and  other  enterpr i ses ,  
in particular in developing countries, 
to financial services, including affordable 
credit, and their integration into value 
chains and markets

9.4  By 2030, upgrade infrastructure 
and retrofit industries to make them 
sustainable, with increased resource-use 
efficiency and greater adoption of clean 
and environmentally sound technologies 
and industrial processes, with all countries 
taking action in accordance with their 
respective capabilities

เป้าหมายที่ ๙ สร้างโครงสร้างพื้นฐานที่
มีความต้านทานและยืดหยุ่นต่อการ
เปลี่ยนแปลง ส่งเสริมการพัฒนา

อุตสาหกรรมที่ครอบคลุมและยั่งยืน

Goal 9. Build resilient
 infrastructure, promote inclusive 
and sustainable industrialization 

and foster innovation



๙.๕ ส่งเสริมให้มีการวิจัยทางวิทยาศาสตร์ 
ยกระดับขีดความสามารถทางเทคโนโลยี
ข อ ง ภ า ค อุ ต ส า ห ก ร ร ม ใ น ทุ ก ป ร ะ เ ท ศ  
โดย เฉพาะประ เทศกำ าลังพัฒนา รวมถึง
ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สนับสนุนนวัตกรรม
แ ล ะ เ พิ ่ ม จำ า น ว น ง า น วิ จั ย แ ล ะ นั ก พั ฒ น า
จำานวนมากต่อ ๑ ล้านคน และเพิ ่มงานวิจัย
และการใช้จ่ายเพื ่อการพัฒนาทั้งในภาครัฐ
และเอกชน

๙.ก  อำ านวยความสะดวก ในการพัฒนา
โครงสร้างพื ้นฐานด้านการพัฒนาที ่ยั ่งยืน
มี ค ว า ม ต้ า น ท า น แ ล ะ ค ว า ม ยื ด ห ยุ ่ น ต่ อ 
การเปลี ่ยนแปลงในประ เทศกำาลังพัฒนา 
โดยการส่งเสริมการสนับสนุนด้านการเงิน 
เทคโนโลยี และด้านเทคนิคในประเทศในแถบ
แอฟริกา ประเทศที ่พัฒนาน้อยที ่สุด ประเทศ
กำ าลั งพัฒนาที ่ ไม่มีทางออกสู ่ ท ะ เล  แล ะ
ประเทศกำาลังพัฒนาที ่เป็นหมู ่เกาะขนาดเล็ก

๙.ข สนับสนุนการพัฒนาเทคโนโลยี การวิจัย 
และนวัตกรรมภายในประเทศกำาลังพัฒนา 
รวมถึงสร้างหลักประกันว่ามีสภาพแวดล้อม
ท่ีเอ้ืออำานวยสำาหรับการสร้างความหลากหลาย
ทางอุตสาหกรรมและสร้างมูลค่าเพ่ิมให้กับ 
สินค้า

๙.ค  เพิ ่มการเข้าถึงข้อมูลและ เทคโนโลยี
สารสนเทศอย่างมีนัยสำาคัญ และพยายาม
ให้ประเทศที ่พัฒนาน้อยที ่สุดสามารถเข้าถึง
อินเทอร์เน็ตอย่างทั ่วถึงในราคาที ่สามารถ
ซื ้อหาได้ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐

9.5 Enhance scientific research, upgrade 
the technological capabilities of industrial 
sectors in all countries, in particular 
developing countries, including, by 2030, 
encouraging innovation and substantially 
increasing the number of research and 
development workers per 1 mi l l ion 
people and public and private research 
and development spending

9.a Facilitate sustainable and resilient 
infrastructure development in developing 
countries through enhanced financial, 
technological and technical support 
to African countries, least developed  
countr ies ,  land locked deve lop ing  
countries and small island developing 
States

9.b Support  domest ic  technology 
development,research and innovation 
in developing countries, including by  
ensuring a conducive policy environment 
for, inter alia, industrial diversification 
and value addition to commodities

9.c Significantly increase access to 
in format ion  and  communicat ions  
technology and strive to provide universal 
and affordable access to the Internet in 
least developed countries by 2020





๑๐.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ บรรลุและรักษา
การเจริญเติบโตทางรายได้ของประชาชน
กลุ่ มล่ างสุด  ร้ อยล ะ  ๔๐  ของสังคม ใน
อัตราท่ีสูงกว่าอัตรารายได้ เฉลี่ยของชาติ  
อย่างก้าวหน้า

๑ ๐ . ๒  ภ า ย ใ น ปี  ค . ศ .  ๒ ๐ ๓ ๐  ส ร้ า ง 
ความเข้มแข็งและส่งเสริมการมีส่วนร่วมทาง 
ด้านสังคม เศรษฐกิจ และการเมืองของทุกคน 
โดยไม่จำากัดอายุ เพศ ความพิการ เชื้อชาติ 
ชาติพันธุ์ ที่กำาเนิด ศาสนา สถานะทางเศรษฐกิจ 
หรือสถานะอื่น ๆ

๑๐.๓ สร้างหลักประกันถึงโอกาสที่เท่าเทียม
กันและลดความเหลื่อมล้ำาด้านผลลัพธ์ รวมถึง 
การขจัดกฏหมายนโยบาย การดำาเนินงาน
ที่ เลือกปฏิบัติและส่ง เสริมการนิติบัญญัติ 
นโยบาย และการปฏิบัติ  งานที่ เหมาะสมใน
เรื่องดังกล่าว

๑๐.๔  รับรองนโยบาย โดยเฉพาะนโยบาย 
การคลัง ค่าแรง และการคุ้มครองทางสังคม
และบรรลุความเท่าเทียมอย่างก้าวหน้า

๑๐.๕ ปรับปรุงกฎเกณฑ์ การติดตามตลาด
แล ะส ถ าบัน ก า ร เงิ น โลก  แล ะ เสริ มสร้ าง 
การบังคับใช้กฎดังกล่าว

10.1 By 2030, progressively achieve and 
sustain income growth of the bottom  
40 per cent of the population at a rate 
higher than the national average

10.2 By 2030, empower and promote the 
social, economic and political inclusion 
of all, irrespective of age, sex, disability, 
race, ethnicity, origin, religion or economic 
or other status

10.3  Ensure equal opportunity and  
reduce inequalities of outcome, including 
by eliminating discriminatory laws, 
policies and practices and promoting 
appropriate legislation, policies and 
action in this regard

10.4 Adopt policies, especially fiscal, 
wage and social protection policies, and 
progressively achieve greater equality

10.5 Improve the regulation and monitoring 
of global financial markets and institutions 
and strengthen the implementation of such 
regulations

เป้าหมายที่ ๑๐ ลดความไม่เสมอภาค
ภายในและระหว่างประเทศ

Goal 10. Reduce inequality within 
and among countries



๑๐.๖ สร้างหลักประกันว่าผู้แทนของประเทศ
กำาลังพัฒนามีเสียงในการร่วมตัดสินใจใน
สถาบนัเศรษฐกจิและการเงินระหว่างประเทศเพือ่ 
สร้างสถาบันที่มีประสิทธิภาพ น่าเช่ือถือ มี 
ความรับผิดชอบและมีความชอบธรรมยิ่งขึ้น

๑๐.๗ อำานวยความสะดวกการโยกย้ายถ่ินฐาน
แบบปกตแิละการเคล่ือนยา้ยของคน ทีเ่ปน็ระเบยีบ 
ปลอดภัย มีความรับผิดชอบ รวมถึงการนำา
นโยบายการโยกย้ายถ่ินฐานท่ีมีการวางแผนและ
การบริหารจัดการอย่างเป็นระบบไปปฏิบัติ

๑๐.ก อนุวัตหลักการให้สิทธิพิเศษแก่ประเทศ
กำาลงัพฒันาโดยเฉพาะประเทศทีพ่ฒันานอ้ยทีส่ดุ
ตามข้อตกลงขององค์การการค้าโลก

๑๐.ข สนับสนุนการช่วยเหลือเพื่อการพัฒนา
และสภาพคล่องทางการเงิน อย่างเป็นทางการ  
รวมถึงการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศใน
ประเทศที่มีความต้องการสูงสุด โดยเฉพาะ
ประเทศท่ีพัฒนาน้อยที่สุด ประเทศแถบแอฟริกา 
ประเทศกำาลังพัฒนาที่เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก และ
ประเทศกำาลังพัฒนาที่ไม่มีทางออกสู่ทะเลตาม
เป้าหมายและแผนงานแห่งชาติของประเทศนั้นๆ

๑๐.ค ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดค่าใช้จ่าย 
การดำาเนินการทางธุรกรรมสำาหรับการโอนเงิน
รายได้กลับภูมิลำาเนาของผู้ โยกย้ายถิ่นฐาน 
ให้ต่ำากว่าร้อยละ ๓ และยกเลิกค่าธรรมเนียม 
การโอนเงินกลับภูมิลำาเนาที่สูงกว่าร้อยละ ๕

10.6 Ensure enhanced representation 
and voice for developing countries in  
decision-making in global international 
economic and financial institutions in 
order to deliver more effective, credible, 
accountable and legitimate institutions

10.7 Facilitate orderly, safe, regular and 
responsible migration and mobility 
of people, i n c l u d i n g  t h r o u g h  t h e 
i m p l e m e n t a t i o n  o f  p l a n n e d  a n d 
wel l -managed migrat ion pol ic ies

10.a Implement the principle of special 
and differential treatment for developing 
countries, in particular least developed 
countries, in accordance with World Trade 
Organization agreements

10.b  Encourage official development 
assistance and financial flows, including 
foreign direct investment, to States where 
the need is greatest, in particular least  
developed countries, African countries, small 
island developing States and landlocked  
developing countries, in accordance with 
their national plans and programmes

10.c By 2030, reduce to less than 3 per cent 
the transaction costs of migrant remittances 
and eliminate remittance corridors with 
costs higher than 5 per cent





๑๑.๑  ภายในปี  ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลัก
ประกันให้ทุกคนสามารถเข้าถึงที่อยู่อาศัยและ 
การบริการขั้นพ้ืนฐานที่เพียงพอ ปลอดภัย และ 
มีราคาย่อมเยา ตลอดจนยกระดับการพัฒนา
ชุมชนแออัด

๑๑.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ จัดให้มีการเข้าถึง 
ระบบคมนาคมท่ีปลอดภัย ราคาย่อมเยา เข้าถึงได้ 
และยั่งยืนสำาหรับทุกคน พัฒนาความปลอดภัย
บนท้องถนน โดยเฉพาะการขยายระบบขนส่ง
สาธารณะ โดยให้ความสนใจเป็นพิ เศษแก่  
ความต้องการของบุคคลที่อยู่ในสถานการณ์
เปราะบาง ผู้หญิง เด็ก ผู้พิการ และคนชรา

๑๑.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ส่งเสริมการขยาย
ตัวของเมืองอย่างครอบคลุมและยั่งยืน และ 
ส่งเสริมขีดความสามารถในการวางแผน
และบริหารจัดการการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ 
อย่างมีส่วนร่วม บูรณาการและย่ังยืนในทุกประเทศ

๑๑.๔ เสริมสร้างความพยายามในการปกป้อง
คุ้มครองมรดกทางวัฒนธรรมและมรดก 
ทางธรรมชาติของโลก  

๑๑.๕ ภายในป ีค.ศ. ๒๐๓๐ ลดจำานวนผูเ้สียชวีติ 
จำานวนคนที่ได้รับผลกระทบอย่างมีนัยสำาคัญ 
และลดการสูญเสียทางเศรษฐกิจทางตรงอัน
เกิดจากภัยพิบัติ รวมถึงภัยพิบัติเก่ียวกับน้ำาลง
จำานวนมากโดยเปรียบเทียบกับผลิตภัณฑ์
มวลรวมภายในประเทศ และให้ความสำาคัญกับ 
การคุม้ครองคนยากจนและผูท้ีอ่ยูใ่นสถานการณ์
เปราะบาง

11.1 By 2030, ensure access for all to 
adequate, safe and affordable housing 
and basic services and upgrade slums

11.2 By 2030, provide access to safe, 
affordable, accessible and sustainable 
transport systems for all, improving 
road safety, notably by expanding public 
transport, with special attention to the 
needs of those in vulnerable situations, 
women, children, persons with disabilities 
and older persons

11.3  By 2030, enhance inclusive and 
sustainable urbanization and capacity for 
participatory, integrated and sustainable 
human settlement planning and management 
in all countries

11.4 Strengthen efforts to protect and 
safeguard the world’s cultural and natural 
heritage 

11.5  By 2030, significantly reduce 
the number of deaths and the number 
of people affected and substantially  
decrease the direct economic losses relative 
to global gross domestic product caused 
by disasters, including water-related dis-
asters, with a focus on protecting the poor 
and people in vulnerable situation

เป้าหมายที่ ๑๑ ทำาให้เมืองและ
การตั้งถิ่นฐานของมนุษย์ มีความทั่วถึง 

ปลอดภัย พร้อมรับการเปลี่ยนแปลงและยั่งยืน

Goal 11. Make cities and 
human settlements inclusive, safe, 

resilient and sustainable



๑๑.๖ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดผลกระทบ 
ด้านสิ่งแวดล้อมของเมืองต่อหัว รวมถึงการให้
ความสำาคัญกับคุณภาพอากาศ และการบริหาร
จัดการขยะชุมชนและของเสียอื่น

๑๑.๗ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ จดัใหท้กุคนสามารถ
เข้าถึงพื้นที่สาธารณะและพื้นที่สีเขียวที่ปลอดภัย 
ครอบคลุม และ เข้าถึงไ ด้ง่ายอย่างทั่ วถึง  
โดยเฉพาะสำาหรบัผูห้ญงิ เดก็ คนชรา และผูพ้กิาร 

๑๑.ก สนับสนุนความเชื่อมโยงเชิงบวกด้าน
เศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดล้อมระหว่างเขต
เมือง ชานเมือง และชนบท โดยการเสริมสร้าง 
การวางแผนการพัฒนาระดับชาติและระดับ
ภูมิภาค

๑๑.ข ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ เพิ่มจำานวนเมือง
และการตั้งถ่ินฐานของมนุษย์จำานวนมากท่ี
รับรองและดำาเนินตามแผนงานที่บูรณาการและ
มีส่วนร่วม เพ่ือนำาไปสู่การใช้ทรัพยากรอย่างมี 
ประสิทธิภาพ การลดการปล่อยก๊าซเรือนกระจก 
และการปรับตัวต่อการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
ภูมิอากาศ มีความต้านทานและยืดหยุ่นใน 
การปรับตัวต่อภัยพิบัติ พัฒนาและอนุวัติการ
บริหารจัดการความเสี่ยงจากภัยพิบัติแบบ
องค์รวมในทุกระดับตามกรอบการดำาเนิน
งานเซนไดเพื่อลดความเสี่ยงจากภัยพิบัติ   
ค.ศ. ๒๐๑๕-๒๐๓๐

๑ ๑.ค  สนับสนุนประ เทศพัฒนาน้อยที่สุด  
ผ่านการให้ความช่วยเหลือด้านการเงินและ 
ทางเทคนิคในการสร้างอาคารทีม่คีวามตา้นทาน
และยืดหยุ่นต่อการเปลี่ยนแปลงและยั่งยืนโดยใช้
วัตถุดิบท้องถิ่น

11.6 By 2030, reduce the adverse per  
capita environmental impact of cities, 
including by paying special attention to 
air quality and municipal and other waste 
management

11.7 By 2030, provide universal access to 
safe, inclusive and accessible, green and 
public spaces, in particular for women and 
children, older persons and persons with 
disabilities   

11.a Support positive economic, social 
and environmental links between urban, 
peri-urban and rural areas by strengthening 
national and regional development planning 

11.b By 2020, substantially increase the 
numberof cities and human settlements 
adopting and implementing integrated  
policies and plans towards inclusion,  
resource efficiency, mitigation and  
adaptation to climate change, resilience 
to disasters, and develop and implement, 
in line with the Sendai Framework for  
Disaster Risk Reduction 2015–2030, holistic  
disaster risk management at all levels  

11.c Support least developed countries, 
including through financial and technical 
assistance, in building sustainable and 
resilient buildings utilizing local materials





๑๒.๑ ทกุประเทศนำากรอบการดำาเนนิงาน ๑๐ ปี
ว่าด้วยการผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืนไปปฏิบัติ 
โดยประเทศที่พัฒนาแล้วมีบทบาทนำา และคำานึง
ถึงระดับการพัฒนาและขีดความสามารถของ
ประเทศกำาลังพัฒนา

๑๒.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ บรรลุการบริหาร 
จัดการที่ย่ังยืนและการใช้ทรัพยากรธรรมชาติ
อย่างมีประสิทธิภาพ  

๑๒.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดปริมาณอาหาร
เหลือทิ้งทั่วโลกทั้งจากร้านค้าปลีกและจากระดับ
ผู้บริโภคลงครึ่งหนึ่ง และลดการสูญเสียอาหาร
ระหว่างกระบวนการผลิตและห่วงโซ่อุปทาน 
รวมถึงการสูญเสียภายหลังการเก็บเกี่ยว

๑๒.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ บรรลุการบริหาร
จั ด ก า ร ส า ร เ ค มี แ ล ะ ข อ ง เ สี ย ทุ ก ป ร ะ เ ภ ท 
อย่างเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อมตลอดช่วงวงจรชีวิต
ตามข้อตกลงกรอบการดำาเนินงานระหว่าง
ประเทศต่าง ๆ และลดการปล่อยสารเคมี
และของเสียสู่อากาศ น้ำา และดินอย่างมีนัย
สำาคัญเพื่อลดผลกระทบต่อสุขภาพมนุษย์และ 
สิ่งแวดล้อมให้น้อยลงมากที่สุด  

๑๒.๕ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดการสร้างขยะใน
ปรมิาณมากโดยวธีิการปอ้งกนั ลดการใช้ รไีซเคิล 
และนำากลับมาใช้ใหม

12.1 Implement the 10-Year Framework of 
Programmes on Sustainable Consumption 
and Production Patterns, all countries 
taking action, with developed countries 
taking the lead, taking into account the 
development and capabilities of developing 
countries  

12.2 By 2030, achieve the sustainable 
management and efficient use of natural 
resources  

12.3 By 2030, halve per capita global food 
waste at the retail and consumer levels and 
reduce food losses along production and 
supply chains, including post-harvest losses 

12.4 By 2020, achieve the environmentally 
sound management of chemicals and 
all wastes throughout their life cycle,  
in accordance with agreed international 
frameworks, and significantly reduce their 
release to air, water and soil in order to 
minimize their adverse impacts on human 
health and the environment

12.5 By 2030, substantially reduce waste 
generation through prevention, reduction, 
recycling and reuse

เป้าหมายที่ ๑๒ สร้างหลักประกัน
ให้มีรูปแบบการผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืน

Goal 12. Ensure sustainable 
consumption and production patterns



๑๒.๖ สนับสนุนให้บริษัท โดยเฉพาะอย่างย่ิง
บริษัทขนาดใหญ่และบริษัทข้ามชาติรับแผนการ
ดำาเนินงานที่ย่ังยืนและบูรณาการข้อมูลเรื่อง
ความยั่งยืนเข้าสู่รอบการรายงานทางธุรกิจ
ของตน

๑๒.๗  ส่งเสริมการจัดซื้อจัดจ้างสาธารณะ
ที่ยั่งยืนตามนโยบายและลำาดับความเร่งด่วน
ของชาติ

๑๒.๘ ภายในป ีค.ศ. ๒๐๓๐ สรา้งหลกัประกันวา่
คนในทุกพื้นที่รับรู้และตระหนักถึงการพัฒนา
ที่ยั่งยืนและวิถีชีวิตที่สอดคล้องกับธรรมชาติ 

๑๒.ก สนับสนุนประเทศกำาลังพัฒนาให้เสริม
สร้างขีดความสามารถด้านวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีของตนเพื่อมุ่งไปสู่แบบแผนการผลิต
และการบริโภคที่ยั่งยืน

๑๒.ข พัฒนาและนำาเครือ่งมอืไปใชใ้นการตดิตาม
ผลกระทบต่อการท่องเที่ยวที่ยั่งยืนที่สามารถ
สร้างงานและส่งเสริมวัฒนธรรมและผลิตภัณฑ์
ท้องถิ่น

๑๒.ค ลดเงินอุดหนุนเชื้อเพลิงฟอสซิลที่ไม่มี
ประสทิธิภาพ ซึง่กอ่ใหเ้กดิการบรโิภคทีส่ิน้เปลอืง 
โดยขจัดการบิดเบือนทางการตลาดตามบริบท
สภาพแวดล้อมของแต่ละประเทศ รวมถึง 
การเปล่ียนโครงสร้างการจัดเก็บภาษีและลด 
การอุดหนุนดังกล่าวที่ยังเหลืออยู่อย่างค่อย
เป็นค่อยไป เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงผลกระทบทาง 
ส่ิงแวดล้อม ตระหนักอย่างเต็มท่ีถึงความต้องการ 
และเงื่อนไขเฉพาะของประเทศกำาลังพัฒนา  
และลดผลกระทบในแง่ลบที่อาจเกิดขึ้นให้เหลือ
น้อยที่สุดโดยวิธีการการคุ้มครองคนยากจนและ
ชุมชนที่ได้รับผลกระทบ

12.6 Encourage companies, especially 
large and transnational companies,  
to adopt sustainable practices and to  
integrate sustainability information into 
their reporting cycle  

12.7 Promote public procurement practices 
that are sustainable, in accordance with 
national policies and priorities

12.8  By 2030, ensure that people  
everywhere have the relevant information 
and awareness for sustainable development 
and lifestyles in harmony with nature   

12.a  Support developing countries 
to strengthen their  scientif ic  and  
technological capacity to move towards 
more sustainable patterns of consumption 
and production

12.b Develop and implement tools to 
monitor sustainable development impacts 
for sustainable tourism that creates jobs 
and promotes local culture and products

12.c Rationalize inefficient fossil-fuel  
subsidies that encourage wasteful  
consumption by removing market  
distortions, in accordance with national 
circumstances, including by restructuring 
taxation and phasing out those harmful 
subsidies, where they exist, to reflect 
their environmental impacts, taking 
fully into account the specific needs and 
conditions of developing countries and 
minimizing the possible adverse impacts 
on their development in a manner that 
protects the poor and the affected 
communities





เป้าหมายที่ ๑๓ ดำาเนินการอย่างเร่งด่วน
เพื่อต่อสู้กับการเปลี่ยนแปลง

สภาพภูมิอากาศ และผลกระทบ1

Goal 13. Take urgent action 
to combat climate change 

and its impacts*

๑ ๓ . ๑  เ ส ริ ม ส ร้ า ง ขี ด ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น 
การต้านทาน ยืดหยุ่นและปรับตัวต่อภัยอันตราย
ที่ เกี่ยวข้องกับสภาพภูมิอากาศและภัยพิบัติ 
ทางธรรมชาติในทุกประเทศ

๑๓.๒  บูรณาการมาตรการรับมือสภาวะ 
การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศเข้ากับ
นโยบาย ยุทธศาสตร์ และแผนแห่งชาติ

๑๓.๓ ปรับปรุงการศึกษา สร้างความตระหนักรู้ 
และขีดความสามารถของมนุษย์และสถาบันใน
การบรรเทาการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ
และการปรับตัว ลดผลกระทบ รวมถึงการเตือน
ภยัล่วงหนา้ตอ่การเปลีย่นแปลงสภาพภมูอิากาศ  

๑ ๓ . ก  ปฏิบัติตามพันธกิจของภาคีที่ เป็น
ประเทศที่พัฒนาแล้วภายใต้กรอบอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยการเปลี่ยนแปลงสภาพ 
ภูมิอากาศ โดยมีเป้าหมายในการระดมทุนให้ได้ปีละ 
๑ แสนล้านดอลลารส์หรัฐ จากทกุแหลง่ภายในป ี 
ค.ศ. ๒๐๒๐ เพ่ือตอบสนองต่อความต้องการ
ของประเทศกำาลังพัฒนาในบริบทของการ
ดำาเนินการลดการปล่อยก๊าซเรือนกระจกที่มี 
ความหมายและมคีวามโปร่งใสในการนำาไปปฎบิตั ิ
และให้กองทุนสภาพภูมิอากาศสีเขียวเร่ิมปฏิบัติ
งานอย่างเต็มที่จากเงินทุนดังกล่าวโดยเร็วที่สุด  

๑๓.ข สง่เสรมิกลไกเพือ่เพิม่ขดีความสามารถใน
การวางแผนและบริหารจัดการการเปลี่ยนแปลง
สภาพภูมิอากาศในประเทศพัฒนาน้อยที่สุด
ประเทศกำาลังพัฒนาที่เป็นหมู่ เกาะขนาดเล็ก 
อย่างมีประสิทธิภาพ รวมถึงการให้ความสำาคัญ
กับผู้หญิง เยาวชน ชุมชนท้องถิ่น และกลุ่ม
คนชายขอบ

13.1 Strengthen resilience and adaptive 
capacity to climate-related hazards and 
natural disasters in all countries

13.2  Integrate climate change measures  
into national policies, strategies and 
planning

13.3 Improve education, awareness-raising 
and human and institutional capacity on 
climate change mitigation, adaptation, 
impact reduction and early warning

13.a Implement the commitment undertaken 
by developed-country parties to the United 
Nations Framework Convention on Climate 
Change to a goal of mobilizing jointly 
$100 billion annually by 2020 from all 
sources to address the needs of developing 
countries in the context of meaningful 
mitigation actions and transparency on 
implementation and fully operationalize 
the Green Climate Fund through its  
capitalization as soon as possible

13.b Promote mechanisms for raising  
capacity for effective climate change- 
related planning and management in 
least developed countries and small island 
developing States, including focusing on 
women, youth and local and marginalized 
communities  

1 โดยตระหนกัวา่กรอบอนสุญัญาสหประชาชาตวิา่ดว้ยการเปลีย่นแปลงสภาพภูมอิากาศ เปน็การประชมุระหว่างประเทศหลกั
สำาหรับการเจรจาท่าทีระดับโลกต่อสภาวะการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศสภาพภูมิอากาศ





๑๔.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๕ ป้องกันและลด
มลภาวะทางทะเลทุกรูปแบบอย่างมีนัยสำาคัญ 
โดยเฉพาะกิจกรรมที่เกิดจากผืนแผ่นดิน ซึ่งรวม
ถงึขยะทะเลและมลพษิของสารอาหารในทะเลเสรมิ
สร้างขีดความสามารถในการต้านทาน
  

๑๔.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ บริหารจัดการและ
ปกปอ้งระบบนเิวศทางทะเลและระบบนเิวศชายฝ่ัง
อย่างยั่งยืนเพื่อหลีกเลี่ยงผลกระทบเชิงลบที่
มนียัสำาคญั รวมถงึโดยเสรมิสรา้งความตา้นทาน
และความยืดหยุ่นในการปรับตัว และลงมือปฏิบัติ
ฟื้นฟูเพื่อบรรลุมหาสมุทรที่อุดมสมบูรณ์

๑๔.๓ ลดและแก้ไขปัญหาความเป็นกรดของ
มหาสมุทร ให้ เ หลื อน้อยที่ สุ ด  ซึ่ ง รวม ถึง 
การส่งเสริมความร่วมมือด้านวิทยาศาสตร์ใน 
ทุกระดับ

๑๔.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ควบคุมการจับปลา 
และยุติการทำาประมงเกินขนาด การทำาประมง
ผิดกฎหมาย ขาดการรายงานและไร้การควบคุม 
ตลอดจนการทำาประมงทีก่อ่ใหเ้กดิความเสยีหาย 
และนำาแผนการบริหารจัดการทางวิทยาศาสตร์
มาปฏิบัติใช้เพื่อฟื้นฟูปริมาณปลาอย่างเร็วที่สุด 
อย่างน้อยในระดับที่สามารถสร้างผลผลิตที่
ยั่งยืนได้สูงสุดจากการทำาประมงโดยวัดจาก
คุณลักษณะทางชีววิทยา

14.1 By 2025, prevent and significantly 
reduce marine pollution of all kinds, in  
particular from land-based activities, including 
marine debris and nutrient pollution 
 

14.2 By 2020, sustainably manage and  
protect marine and coastal ecosystems 
to avoid significant adverse impacts,  
including by strengthening their resilience, 
and take action for their restoration in order 
to achieve healthy and productive oceans  
  

14.3 Minimize and address the impacts of 
ocean acidification, including through 
enhanced scientific cooperation at all levels 

14.4 By 2020, effectively regulate harvesting 
and end overfishing, illegal, unreported and
unregulated fishing and destructive fishing 
practices and implement science-based 
management plans, in order to restore fish 
stocks in the shortest time feasible, at least to 
levels that can produce maximum sustainable 
yield as determined by their biological 
characteristics

เป้าหมายที่ ๑๔ อนุรักษ์และใช้ประโยชน์จาก
มหาสมุทร ทะเล และทรัพยากรทางทะเล

อย่างยั่งยืน เพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน

Goal 14. Conserve and sustainably 
use the oceans, 

seas and marine resources 
for sustainable development



๑๔.๕ ภายในป ีค.ศ. ๒๐๒๐ อนรัุกษพ์ืน้ทีบ่ริเวณ
ชายฝั่งและในทะเลอย่างน้อยร้อยละ ๑๐ ซึ่ง
สอดคลอ้งกบักฎหมายภายในและระหว่างประเทศ 
โดยมฐีานมาจากขอ้มูลทางวิทยาศาสตร์ทีด่ทีีส่ดุ
ที่สามารถหาได้

๑๔.๖ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ห้ามให้เงินอุดหนุน
การประมงบางรูปแบบที่จะนำาไปสู่การผลิตส่วน
เกินและการทำาประมงเกินขนาด ยกเลิกเงิน
อดุหนนุทีเ่ป็นเหตขุองการทำาประมงผดิกฎหมาย 
ขาดการรายงานและไร้การควบคุม และงดเว้น 
การให้เงินอุดหนุนรูปแบบดังกล่าวครั้งใหม่ 
ตระหนักว่าหลักการปฏิบัติเป็นกรณีพิเศษที่ 
เหมาะสมและมีประสิทธิผลสำาหรับประเทศกำาลัง
พัฒนาและประเทศท่ีพัฒนาน้อยท่ีสุดควรบูรณาการ
เป็นส่วนหน่ึงของการเจรจาองค์การการค้าโลก 
ในประเด็นเงินอุดหนุนสำาหรับการประมง2  

๑๔.๗ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ เพิ่มผลประโยชน์
ทางเศรษฐกิจสำาหรับประเทศกำาลังพัฒนาที่เป็น
หมู่เกาะขนาดเล็ก และประเทศพัฒนาน้อยที่สุด 
โดยการใช้ทรัพยากรทางทะเลอย่างยั ่งยืน 
ซึ่งรวมถึงโดยวิธีการบริหารจัดการการประมง
ที่ยั่งยืน การเพาะเลี้ยงสัตว์น้ำา และการท่องเที่ยว
ที่ยั่งยืน

14.5  By 2020, conserve at least 10 
per cent of coastal and marine areas,  
consistent with national and international law 
and based on the best available scientific 
information

14.6 By 2020, prohibit certain forms of 
fisheries subsidies which contribute to  
overcapacity and overfishing, eliminate  
subsidies that contribute to illegal, unreported 
and unregulated fishing and refrain from 
introducing new such subsidies, recognizing 
that appropriate and effective special and 
differential treatment for developing and 
least developed countries should be an 
integral part of the World Trade Organization 
fisheries subsidies negotiation

14.7 By 2030, increase the economic benefits 
to small island developing States and least 
developed countries from the sustainable  
use of marine resources, including through 
sustainable management of fisheries, 
aquaculture and tourism
 
 

2 โดยคำานึงถึงการเจรจาองค์พหุภาคีการการค้าโลกที่กำาลังดำาเนินอยู่ ได้แก่ วาระการพัฒนาโดฮาและข้อบังคับระดับ
รัฐมนตรีฮ่องกง



๑๔.ก เพิ่มความรู้ทางวิทยาศาสตร์ พัฒนาขีด
ความสามารถการวิ จัย และการถ่ายทอด
เทคโนโลยีทางทะเล โดยคำานึงถึงกฎเกณฑ์และ
แนวทางของคณะกรรมาธิการระหว่างรัฐบาล
ดา้นสมุทรศาสตรว์า่ดว้ยการถ่ายทอดเทคโนโลยี
ทางทะเล เพื่อพัฒนาความอุดมสมบูรณ์ของ
มหาสมุทร และส่งเสริมความหลากหลาย 
ทางชีวภาพทางทะเลสำาหรับการพัฒนาของ
ประเทศกำาลังพัฒนา โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศ
กำาลังพัฒนาที่เป็นหมู่เกาะขนาดเล็ก และประเทศ
ที่พัฒนาน้อยที่สุด

๑๔.ข จัดให้ชาวประมงพื้นบ้านรายย่อยเข้าถึง
ทรัพยากรทางทะเลและตลาดสินค้าประมง

๑๔.ค ส่งเสริมการอนุรักษ์และการใช้มหาสมุทร
และทรัพยากรทางทะเลอย่างยั่งยืนโดยปฏิบัติ
ตามกฎหมายระหว่างประเทศ ดังที่สะท้อนใน
อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล 
ซึง่เปน็กรอบการดำาเนนิงานดา้นกฎหมายสำาหรับ
การอนุรักษ์และการใช้มหาสมุทรและทรัพยากร
ทางทะเลอย่างย่ังยืน ตามที่อ้างถึงในย่อหน้า 
๑๕๘ ของเอกสาร “The future we want”

14.a  Increase scientific knowledge,  
develop research capacity and transfer 
marine technology, taking into account 
the Intergovernmental Oceanographic 
Commission Criteria and Guidelines on the 
Transfer of Marine Technology, in order 
to improve ocean health and to enhance 
the contribution of marine biodiversity to 
the development of developing countries,  
in particular small island developing States 
and least developed countries

14.b  Provide access for small-scale  
artisanal fishers to marine resources 
and markets

14.c  Enhance the conservation and  
sustainable use of oceans and their  
resources by implementing international 
law as reflected in the United Nations 
Convention on the Law of the Sea, which 
provides the legal framework for the 
conservation and sustainable use of 
oceans and their resources, as recalled in 
paragraph 158 of “The future we want”

 





๑๕.๑ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ สร้างหลักประกัน
การอนุรักษ์ การฟื้นฟูและการใช้ระบบนิเวศ 
น้ำาบาดาลและน้ำาจืดภาคพื้นดินอย่างยั่งยืน
และบริการท่ีเกี่ยวข้องกับระบบนิเวศข้างต้น  
โดยเฉพาะป่า พื้นที่ชุ่มน้ำา ภูเขาและพื้นที่แล้ง 
ซึ่งสอดคล้องกับพันธกรณีภายใต้ข้อตกลง
ระหว่างประเทศ

๑๕.๒ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ส่งเสริมให้ปฏิบัติใช้
หลกัการบริหารจดัการปา่ทกุประเภทอยา่งยัง่ยนื 
หยุดการตัดไม้ทำาลายป่า ฟื้นฟูป่าเสื่อมโทรมและ
เพิ่มการปลูกสวนป่าและป่าจำานวนมากทั่วโลก

๑๕.๓ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ต่อสู้กับการแปรสภาพ
เป็นทะเลทราย ฟื้นฟูผืนดินและดินเส่ือมโทรม  
รวมถึงผืนดินท่ีได้รับผลกระทบมาจากการแปร
สภาพเป็นทะเลทราย ภัยแล้งและน้ำาท่วม และ
พยายามสรา้งโลกทีป่ราศจากผนืดนิทีเ่สือ่มโทรม

๑๕.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ สร้างหลักประกัน
การอนุรักษ์ระบบนิเวศภูเขา รวมถึงความหลากหลาย
ทางชีวภาพ เพื่อส่งเสริมขีดความสามารถใน
การสร้างประโยชน์ที่สำาคัญสำาหรับการพัฒนา
ที่ยั่งยืน

15.1 By 2020, ensure the conservation, 
restoration and sustainable use of  
terrestr ia l  and in land f reshwater  
ecosystems and their services, in particular  
forests ,  wet lands,  mountains and  
drylands, in line with obligations under 
international agreements

15.2 By 2020, promote the implementation 
of sustainable management of all types 
of forests, halt deforestation, restore  
degraded forests and substantially  
increase afforestation and reforestation 
globally

15.3 By 2030, combat desertification, 
restore degraded land and soil, including 
land affected by desertification, drought 
and floods, and strive to achieve a land 
degradation-neutral world

15.4 By 2030, ensure the conservation of 
mountain ecosystems, including their 
biodiversity, in order to enhance their 
capacity to provide benefits that are  
essential for sustainable development
 

 

เป้าหมายที่ ๑๕ ปกป้อง ฟื้นฟู 
และส่งเสริมการใช้ระบบนิเวศบนบก

อย่างยั่งยืน การบริหารจัดการป่าไม้ที่ยั่งยืน 
การต่อต้านการแปรสภาพเป็นทะเลทราย 

หยุดยั้งการเสื่อมโทรมของดิน
และฟื้นฟูสภาพดิน และหยุดยั้งการสูญเสีย

ความหลากหลายทางชีวภาพ

Goal 15. Protect, restore and 
promote sustainable use of 

terrestrial ecosystems, 
sustainably manage forests, 

combat desertification, and halt and 
reverse land degradation and halt 

biodiversity lost



๑๕.๕ ปฏิบัติการเพื่อลดความเสื่อมโทรมของ
แหลง่ทีอ่ยูอ่าศยัตามธรรมชาต ิหยดุการสญูเสยี
ความหลากหลายทางชีวภาพอย่างเร่งด่วนและ
มีนัยสำาคัญ โดยภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ คุ้มครอง
และป้องกันความเสี ่ยงต่อการสูญพันธุ ์ของ
ชนิดพันธุ์ที่ถูกคุกคาม

๑๕.๖ ส่งเสริมการแบ่งปันผลประโยชน์ที่เป็น
ธรรมและเท่าเทียมจากการใช้ทรัพยากรทาง
พันธุกรรม และส่งเสริมการเข้าถึงทรัพยากร
ดังกล่าวอย่างเหมาะสมตามที่ตกลงในระดับ
ระหว่างประเทศ

๑๕.๗ ปฏิบัติการอย่างเร่งด่วนเพื่อหยุดการล่า
สตัวแ์ละการลกัลอบค้าชนดิพนัธุพ์ชืและสตัว์ทีไ่ด้
รับการคุ้มครอง และแก้ไขปัญหาผลิตภัณฑ์จาก
สตัวป์า่ทีผ่ดิกฎหมายทัง้ดา้นอปุสงค์และอปุทาน

๑๕.๘ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ ริเริ ่มมาตรการ
เพื่อป้องกันชนิดพันธุ์ต่างถิ่นที่รุกราน และลด
ผลกระทบจากชนิดพันธุ์ต่างถิ่นดังกล่าวทั้ง
ในระบบนิเวศพื้นดินและน้ำาอย่างมีนัยสำาคัญ  
และควบคมุหรอืกำาจดัชนิดพนัธุ ์ตา่งถิน่ทีม่คีวาม
จำาเป็นเร่งด่วน

๑๕.๙ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๒๐ บูรณาการระบบ
นิเวศและคุณค่าของความหลากหลายทาง
ชีวภาพเข้าสู่แผนระดับชาติและระดับท้องถ่ิน 
กระบวนการการพัฒนายุทธศาสตร์และบัญชี
เพื่อลดความยากจน

15.5 Take urgent and significant action to 
reduce the degradation of natural  
habitats, halt the loss of biodiversity 
and, by 2020, protect and prevent the  
extinction of threatened species

15.6 Promote fair and equitable sharing of 
the benefits arising from the utilization of 
genetic resources and promote appropriate 
access to such resources, as internationally 
agreed

15.7 Take urgent action to end poaching 
and trafficking of protected species of flora 
and fauna and address both demand and 
supply of illegal wildlife products

15.8 By 2020, introduce measures to 
prevent the introduction and significantly 
reduce the impact of invasive alien species 
on land and water ecosystems and control 
or eradicate the priority species

15.9 By 2020, integrate ecosystem and 
biodiversity values into national and local
planning, development processes, poverty 
reduction strategies and accounts

 



๑๕.ก ระดมและเพิ่มทรัพยากรทางการเงินจาก
ทุกแหล่งอย่างมีนัยสำาคัญ เพื่ออนุรักษ์และใช้
ระบบนิเวศและความหลากหลายทางชีวภาพ
อย่างยั่งยืน  

๑๕.ข ระดมทรัพยากรอย่างมีนัยสำาคัญจาก
ทุกแหล่งและทุกระดับ เพื่อจัดหาเงินทุนให้แก่
การบริหารจัดการป่าอย่างยั่งยืน และเพื่อ
สร้างแรงจูงใจที่ เพียงพอสำาหรับประ เทศ
กำาลังพัฒนาในการเดินหน้าทำาการบริหาร
จัดการดังกล่าว โดยเฉพาะการอนุรักษ์และ
การฟื้นฟูสภาพป่า  

๑๕.ค ส่งเสริมให้มีการสนับสนุนระดับโลกเพื่อ
ความพยายามในการต่อสู ้ก ับการรุกล้ ำาและ
การลักลอบชนิดพันธุ ์ท ี ่ ได ้ร ับการคุ ้มครอง 
รวมถึงการเพิ่มขีดความสามารถของชุมชนใน
การบรรลุโอกาสที่จะดำารงชีพอย่างยั่งยืน

15.a Mobilize and significantly increase 
financial resources from all sources to 
conserve and sustainably use biodiversity 
and ecosystems  

15.b Mobilize significant resources from all 
sources and at all levels to finance  
sustainable forest management and  
p rov i d e  a d e q u a t e  i n c e n t i v e s  to  
developing countries to advance such  
management, including for conservation and  
reforestation

15.c Enhance global support for efforts to 
combat poaching and trafficking of  
protected species, including by increasing 
the capacity of local communities to pursue 
sustainable livelihood opportunities





๑๖.๑ ลดความรุนแรงทุกรูปแบบและอัตรา 
การตายที่เกี่ยวข้องในทุกแห่งอย่างมีนัยสำาคัญ

๑๖.๒ ยุติการข่มเหง การแสวงหาประโยชน์
อย่างไม่ถูกต้อง ความรุนแรง และการทรมาน
ทุกรูปแบบที่มีต่อเด็ก

๑๖.๓ ส่งเสริมหลักนิติธรรมทั้งในระดับชาติ
และระหว่างประเทศ และสร้างหลักประกันว่า
จะมีการเข้าถึงความยุติธรรมอย่างเท่าเทียม
แก่ทุกคน

๑๖.๔ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ ลดการลักลอบ
เคลื่อนย้ายอาวุธและเงิน  เสริมความแข็งแกร่ง
ข อ ง ก ร ะ บ ว น ก า ร ติ ด ต า ม แ ล ะ ก า ร ส่ ง คื น 
สิ น ท รั พ ย์ ที่ ถู ก ข โ ม ย ไ ป  แ ล ะ ต่ อ สู้ กั บ 
อาชญากรรมที่จัดตั้งในลักษณะองค์กรทุก
รูปแบบ

๑๖.๕ ลดการทุจริตและการรับสินบนทุกรูปแบบ

๑ ๖ . ๖  พั ฒ น า ส ถ า บั น ที่ มี ป ร ะ สิ ท ธิ ผ ล 
มีความรับผิดชอบและโปร่งใสในทุกระดับ
 

16.1 Significantly reduce all forms of  
violence and related death rates everywhere

16.2 End abuse, exploitation, trafficking and 
all forms of violence against and torture 
of children

16.3 Promote the rule of law at the national 
and international levels and ensure equal 
access to justice for all 

16.4 By 2030, significantly reduce illicit 
financial and arms flows, strengthen the 
recovery and return of stolen assets and 
combat all forms of organized crime

16.5 Substantially reduce corruption and 
bribery in all their form

16.6 Develop effective, accountable and 
transparent institutions at all levels 

เป้าหมายที่ ๑๖ ส่งเสริมสังคมที่สงบสุข
และครอบคลุมที่เอื้อต่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 

ให้ทุกคนเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม 
และสร้างสถาบันที่มีประสิทธิภาพ 

มีความรับผิดชอบ และทุกคนสามารถ
เข้าถึงในทุกระดับ

Goal 16. Promote peaceful 
and inclusive societies for sustainable 
development, provide access to justice 
for all and build effective, accountable 
and inclusive institutions at all levels



๑๖.๗  สร้างหลักประกันว่าจะมีกระบวนการ
ตัดสินใจที่มีความรับผิดชอบ ครอบคลุม  
มีส่วนร่วมและมีความเป็นตัวแทนที่ดีในทุกระดับ
การตัดสินใจ

๑๖.๘  ขยายและเสริมความแข็งแกร่งของ 
การมีส่วนร่วมของประเทศกำาลังพัฒนาใน
สถาบันโลกาภิบาล

๑๖.๙  ภายในปีค.ศ. ๒๐๓๐ จัดให้มีสถานะ
ทางกฎหมายสำาหรับทุกคนโดยรวมถึงการให้
มีสูติบัตร

๑๖.๑๐ สร้างหลักประกันว่าสาธารณชนสามารถ
เขา้ถงึข้อมูลและมกีารปกปอ้งเสรภีาพขัน้พืน้ฐาน 
โดยเป็นไปตามกฎหมายภายในประเทศและ 
ความตกลงระหว่างประเทศ

๑๖.ก เสรมิความแขง็แกรง่ของสถาบนัระดบัชาติ
ที่ เ กี่ ยวข้อง  โดยรวมถึงกระทำ าผ่ านทาง 
ความร่วมมือระหว่างประเทศ เพื่อสร้างขีด 
ความสามารถในทุกระดับโดยเฉพาะในประเทศ
กำาลังพัฒนาเพื่อจะป้องกันความรุนแรงและ
ตอ่สู้กบัการกอ่การรา้ยและองค์กรอาชญากรรม 
 
๑๖.ข สง่เสรมิและบังคบัใชก้ฎหมายและนโยบายที่
ไม่เลือกปฏิบัติเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน

1 6 . 7  Ensure responsive, inclusive,  
participatory and representative decision 
making at all levels

1 6 . 8  Broaden and strengthen the  
participation of developing countries in the 
institutions of global governance

16.9 By 2030, provide legal identity for all, 
including birth registration

16.10 Ensure public access to information 
and protect fundamental freedoms,  
in accordance with national legislation and 
international agreements

16.a Strengthen relevant national institutions, 
including through international cooperation, 
for building capacity at all levels, in particular 
in developing countries, to prevent violence 
and combat terrorism and crime  

16.b Promote and enforce non-discriminatory 
laws and policies for sustainable development





เป้าหมายท่ี ๑๗ เสริมสร้างความแข็งแกร่ง
ของกลไกการดำาเนินงาน และฟ้ืนฟูหุ้นส่วน

ความร่วมมือระดับโลก เพ่ือการพัฒนาท่ีย่ังยืน

Goal 17. Strengthen the means of 
implementation and revitalize 

the Global Partnership for Sustainable 

การเงิน
๑๗.๑ เสริมสร้างการระดมทรัพยากรภายใน
ประเทศ รวมถึงผ่านการสนับสนุนในระดับ
ระหว่างประ เทศไปสู่ประ เทศกำาลังพัฒนา  
เพื่อปรับปรุงขีดความสามารถด้านภาษีและ
การจัดเก็บรายได้อื่น ๆ

๑๗.๒ ประเทศที่พัฒนาแล้วดำาเนินการตาม
คำามั่นสัญญาว่าด้วยการให้ความช่วยเหลือ
อย่างเป็นทางการด้านการพัฒนา รวมถึง
พันธกิจโดยประเทศพัฒนาแล้วในการบรรลุ
เป้าประสงค์การให้ความช่วยเหลืออย่างเป็น
ทางการด้านการพัฒนาต่อประเทศกำาลัง
พัฒนาร้อยละ ๐.๗ ของรายได้มวลรวม
ประชาชาติ และร้อยละ ๐.๑๕ - ๐.๒๐ ของ
รายได้มวลรวมประชาชาติให้แก่ประเทศพัฒนา
น้อยที่สุด

๑๗.๓ ระดมทรัพยากรด้านการเงินเพิ่มเติม
สำาหรับประเทศกำาลังพัฒนาจากหลากหลาย
แหล่ง

Finance 
17.1  Strengthen domestic resource  
mobilization,including through international 
support to developing countries, to improve 
domestic capacity for tax and other revenue 
collection

17.2 Developed countries to implement 
fully their official development assistance 
commitments, including the commitment by 
many developed countries to achieve the 
target of 0.7 per cent of gross national 
income for official development assistance 
(ODA/GNI) to developing countries and 
0.15 to 0.20 percent of ODA/GNI to least 
developed countries; ODA providers are 
encouraged to consider setting a target to 
provide at least 0.20 per cent of ODA/GNI to 
least developed countries

17.3 Mobilize additional financial resources 
for developing countries from multiple 
sources



๑๗.๔ ให้ความช่วยเหลือแก่ประเทศกำาลัง
พัฒนาในบรรลุการจัดการหนี้สินอย่างยั่งยืน
ในระยะยาวผ่านนโยบายการส่งเสริมแหล่ง
เงินทุนจากหนี้สิน การผ่อนปรนหนี้สิน และ
การปรับโครงสร้างหนี้สินตามความเหมาะสม  
และแก้ไขปัญหาหนี้สินต่างประเทศของประเทศ
ยากจนที่มีหนี้สูงเพื่อลดการยึดทรัพย์ 

๑๗.๕  รับรองและดำา เนินการตามระบอบ 
การส่ง เสริมการลงทุนสำ าหรับประ เทศที่
พัฒนาน้อยที่สุด

เทคโนโลยี 
๑๗.๖ ส่งเสริมความร่วมมือเหนือ-ใต้ ใต้-ใต ้
และไตรภาคีในระดับภูมิภาคและระดับระหว่าง
ประเทศ และการเข้าถึงวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี
และนวัตกรรม และส่งเสริมการแบ่งปันความรู้
ตามข้อตกลงร่วมกัน รวมถึงโดยการปรับปรุง
กลไกประสานงานทีมี่อยู ่โดยเฉพาะระดบัองค์การ
สหประชาชาติ และผ่านกลไกการอำานวยความสะดวก
ทางเทคโนโลยีระดับโลก

๑๗.๗  ส่งเสริมการพัฒนา การถ่ายทอด  
การเผยแพร ่และการกระจายของเทคโนโลยทีีเ่ปน็
มิตรต่อสิ่งแวดล้อมไปสู่ประเทศกำาลังพัฒนาบน
ข้อตกลงท่ีเป็นคุณอันรวมถึงข้อตกลงท่ีผ่อนปรน
และสิทธิพิเศษ ตามที่ได้ตกลงร่วมกัน

๑๗.๘ ทำาให้ธนาคารเทคโนโลยีและวิทยาศาสตร์ 
กลไกการสร้างขีดความสามารถทางเทคโนโลยี
และนวัตกรรมเร่ิมดำาเนินงานได้อย่างเต็มรูป
แบบสำาหรับประเทศที่พัฒนาน้อยที่สุดภายในปี  
ค.ศ. ๒๐๑๗ และส่งเสริมให้มีการใช้เทคโนโลยีที่
เอื้ออำานวยด้านข้อมูลและการสื่อสารสารสนเทศ

17.4  Assist developing countries in 
attaining long-term debt sustainability 
through policies aimed at fostering 
debt financing, debt relief and debt  
restructuring, as appropriate, and address 
the external debt of highly indebted poor 
countries to reduce debt distress

17.5 Adopt and implement investment 
promotion regimes for least developed 
countries

Technology
17.6 Enhance North-South, South-South 
and triangular regional and international  
cooperation on and access to science, technology 
and innovation and enhance knowledge  
sharing on mutually agreed terms, including 
through improved coordination among 
existing mechanisms, in particular at the 
United Nations level, and through a global 
technology facilitation mechanism  

17.7 Promote the development, transfer, 
dissemination and diffusion of environmentally 
sound technologies to developing countries on 
favourable terms, including on concessional 
and preferential terms, as mutually agreed 

17.8 Fully operationalize the technology 
bank and science, technology and innovation 
capacity-building mechanism for least 
developed countries by 2017 and enhance 
the use of enabling technology, in particular 
information and communications technology



การเสริมสร้างขีดความสามารถ 
๑๗.๙ ส่งเสริมการสนับสนุนระหว่างประเทศเพื่อ
เสริมสร้างขีดความ สามารถที่มีประสิทธิผลและ
ช้ีเฉพาะในประเทศกำาลังพัฒนา เพื่อสนับสนุน
การนำาเป้าหมายเพื่อการพัฒนาอย่างยั่งยืนไป
ปฏิบัติจริงในแผนชาติ รวมถึงผ่านความร่วมมือ
เหนือ-ใต้ ใต้-ใต้ และไตรภาคี

การค้า
๑๗.๑๐ ส่งเสริมระบบการค้าแบบ พหุภาคีภาย
ใต้องค์การการค้าโลกที่เป็นสากล บนพื้นฐาน
ของกฎเกณฑ์ ที่เปิดกว้าง ปราศจากการเลือก
ปฏิบัติ และเท่าเทียม รวมถึงการหาข้อสรุปจาก
การเจรจาภายใต้วาระการพัฒนาโดฮา  

๑๗.๑๑ เพิ่มการส่งออกของประเทศกำาลัง
พัฒนาอย่างมีนัยสำาคัญ โดยเฉพาะการเพิ่ม
ส่วนแบ่งการส่งออกของประเทศพัฒนาน้อย
ที่สุดในระดับโลกขึ้นเป็นสองเท่า ภายในปี 
ค.ศ. ๒๐๒๐    

๑๗.๑๒ ตระหนักถึงการเข้าถึงตลาดปลอด
ภาษีและตลาดปลอดโควตาสำาหรับประเทศ
พั ฒ น า น้ อ ย ที่ สุ ด อ ย่ า ง ยั่ ง ยื น ใ น เ ว ล า ที่  
เหมาะสม โดยให้สอดคล้องกับการตัดสินใจ
ขององค์การการค้าโลก รวมถึงสร้างหลัก
ประกันว่ ากฎแหล่งกำ า เนิดสินค้ าที่ มี สิทธิ
พิ เศษจากประ เทศพัฒนาน้อยที่ สุดนั้ นมี  
ความโปร่งใสและไม่ซับซ้อน ตลอดจนส่งผลให้
เกดิการอำานวยความสะดวกในการเข้าถึงตลาด

Capacity-building
17.9 Enhance international support for 
implementing effective and targeted 
capacity-building in developing countries  
to support national plans to implement all the 
Sustainable Development Goals, including 
through North-South, South-South and 
triangular cooperation

Trade
17.10 Promote a universal, rules-based, 
open, non-discriminatory and equitable 
multilateral trading system under the 
World Trade Organization, including 
through the conclusion of negotiations 
under its Doha Development Agenda  

17.11  S ign i f i can t ly  i nc rease  the  
exports of developing countries, in 
particular with a view to doubling the 
least developed countries’ share of 
global exports by 2020    

17.12 Realize timely implementation of 
duty-free and quota-free market access 
on a lasting basis for all least developed 
countries, consistent with World Trade 
Organization decisions, including by 
ensuring that preferential rules of 
origin applicable to imports from least 
developed countries are transparent 
and simple, and contribute to facilitating 
market access



ประเด็นเชิงระบบความสอดคล้องเชิงนโยบาย
และสถาบัน 
๑๗.๑๓ ส่งเสริมความมั่นคงด้านเศรษฐศาสตร์
มหภาคระดับโลกด้วยนโยบายที่สอดประสานและ
สอดคล้องกัน

๑๗.๑๔ ส่งเสริมให้มีนโยบายที่สอดประสานเพื่อ
การพัฒนาอย่างยั่งยืน  

๑๗.๑๕ เคารพพื้นที่ทางนโยบายของแต่ละ
ประเทศและภาวะผู้นำาในการนำานโยบายไปปฏิบัติ
เพื่อขจัดความยากจนและการพัฒนาที่ยั่งยืน  

หุ้นส่วนความร่วมมือระหว่างผู้มีส่วนได้ส่วน
เสียหลายฝ่าย
๑๗.๑๖ ส่งเสริมความร่วมมือระดับโลกเพื่อ 
การพัฒนาท่ีย่ังยืน ด้วยหุ้นส่วนความร่วมมือ 
ระหว่างผู้มีส่วนได้ส่วนเสียหลายฝ่าย ซ่ึงการระดม
และแบ่งปันความรู้ ความเชี่ยวชาญ เทคโนโลยี 
และทรัพยากรทางการเงิน เป็นส่วนเสริมเพื่อ
สนบัสนนุการบรรลเุปา้หมายการพฒันาทียั่ง่ยนื
ในทุกประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศ
กำาลังพัฒนา

๑๗.๑๗ สนับสนุนและส่งเสริมหุ้นส่วนความร่วม
มือกับภาครัฐ ระหว่างภาครัฐและเอกชน และ 
กับภาคประชาสังคมที่มีประสิทธิผล โดยอยู่บน 
พ้ื น ฐ า น ข อ ง ป ร ะ ส บ ก า ร ณ์ แ ล ะ หุ้ น ส่ ว น 
ทางยุทธศาสตร์ด้านการจัดหาทรัพยากร

Systemic issues
Policy and institutional coherence 
17.13 Enhance global macroeconomic stability, 
including through policy coordination and 
policy coherence  

17.14  Enhance policy coherence for  
sustainable development

17.15 Respect each country’s policy space 
and leadership to establish and implement 
policies for poverty eradication and  
sustainable development

Multi-stakeholder partnerships
 
17.16 Enhance the Global Partnership for 
Sustainable Development, complemented by 
multi-stakeholder partnerships that mobilize 
and share knowledge, expertise, technology 
and financial resources, to support the 
achievement of the Sustainable Development 
Goals in all countries, in particular developing 
countries

17.17  Encourage and promote effec-
tive public, public-private and civil society  
partnerships,building on the experience and 
resourcing strategies of partnerships



ข้อมูล การติดตามผล และความรับผิดชอบ 
๑๗.๑๘  ภายในปี  ค.ศ.  ๒๐๒๐ ส่งเสริม
การสร้างขีดความสามารถแก่ประเทศกำาลัง
พัฒนา ซึ่ งรวมถึงประ เทศที่พัฒนาน้อย
ที่สุดและประเทศกำาลังพัฒนาที่ เป็นหมู่ เกาะ
ขนาด เล็ก  เพื่ อ เพิ่ มข้ อมู ลที่ คุณภาพสูง
อย่างมีนัยสำาคัญ ทันต่อเหตุการณ์ เชื่อถือได้  
และแบ่งแยกตามเกณฑ์รายได้  เพศ อายุ  
เชื้อชาติ ชาติพันธุ์ สถานะการโยกย้ายถ่ินฐาน  
ความพิการ ที่ตั ้งทางภูมิศาสตร์ และลักษณะ
อื่นๆ ที่เกี ่ยวข้องในบริบทของประเทศ  

๑๗.๑๙ ภายในปี ค.ศ. ๒๐๓๐ พัฒนามาตรวัด
ความคืบหน้าในการพัฒนาที่ยั ่งยืนจากข้อ
ริ เริ ่มที่มีอยู่ก่อนแล้ว เพื่อเสริมการวัดผล
โ ด ย ผ ลิ ต ภั ณ ฑ์ ม ว ล ร ว ม ภ า ย ใ น ป ร ะ เ ท ศ  
และสนับสนุนการเสริมสร้างขีดความสามารถ 
ด้านสถิติในประเทศกำาลังพัฒนา

Data, monitoring and accountability
17.18 By 2020, enhance capacity-building 
support to developing countries, including 
for least developed countries and small island  
developing States, to increase significantly 
the availability of high-quality, timely and 
reliable data disaggregated by income, 
gender, age, race, ethnicity, migratory status, 
disability, geographic location and other 
characteristics relevant in national contexts   

17.19 By 2030, build on existing initiatives to 
develop measurements of progress on 
sustainable development that complement 
gross domestic product, and support statistical 
capacity-building in developing countries
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